
DOC 51 2478/010 DOC 51 2478/010

BELGISCHE KAMER VAN
VOLKSVERTEGENWOORDIGERS

CHAMBRE DES REPRÉSENTANTS
DE BELGIQUE

12 juillet 2006 12 juli 2006

WETSONTWERP

tot wijziging van de wet van
15 december 1980 betreffende

de toegang tot het grondgebied,
het verblijf, de vestiging en de

verwijdering van vreemdelingen
________

TEKST AANGENOMEN IN PLENAIRE VERGADERING
EN OVERGEZONDEN AAN DE SENAAT

PROJET DE LOI

modifiant la loi du
15 décembre 1980 sur
l�accès au territoire,

le séjour, l�établissement et
l�éloignement des étrangers

________

TEXTE ADOPTÉ EN SÉANCE PLÉNIÈRE
ET TRANSMIS AU SÉNAT

I  —  5683

CHAMBRE · 5e SESSION DE LA 51e LÉGISLATURE KAMER · 5e ZITTING VAN DE 51e ZITTINGSPERIODE2005 2006

Voorgaande documenten :

DOC 51 2478/ (2005/2006) :
001 : Wetsontwerp.
002 : Bijlage.
003 tot 007 : Amendementen.
008 : Verslag.
009 : Tekst verbeterd door de commissie.

Zie ook :
Integraal verslag :
12 juli 2006

Documents précédents :

DOC 51 2478/ (2005/2006) :
001 : Projet de loi.
002 : Annexe.
003 à 007 : Amendements.
008 : Rapport.
009 : Texte corrigé par la commission.

Voir aussi :
Compte rendu intégral :
12 juillet 2006



2 DOC 51 2478/010

CHAMBRE · 5e SESSION DE LA 51e LÉGISLATURE 20062005 KAMER· 5e ZITTING VAN DE 51e ZITTINGSPERIODE

Abréviations dans la numérotation des publications :

DOC 51 0000/000 : Document parlementaire de la 51e législature,
suivi du n° de base et du n° consécutif

QRVA : Questions et Réponses écrites
CRIV : Compte Rendu Intégral, avec à gauche, le

compte rendu intégral et, à droite, le compte
rendu analytique traduit des interventions (sur
papier blanc, avec les annexes)

CRIV : Version Provisoire du Compte Rendu intégral
(sur papier vert)

CRABV : Compte Rendu Analytique (sur papier bleu)
PLEN : Séance plénière (couverture blanche)
COM : Réunion de commission (couverture beige)

Publications officielles éditées par la Chambre des représentants
Commandes :
Place de la Nation 2
1008 Bruxelles
Tél. : 02/ 549 81 60
Fax : 02/549 82 74
www.laChambre.be
e-mail : publications@laChambre.be

Officiële publicaties, uitgegeven door de Kamer van volksvertegenwoordigers
Bestellingen :

Natieplein 2
1008 Brussel

Tel. : 02/ 549 81 60
Fax : 02/549 82 74
www.deKamer.be

e-mail : publicaties@deKamer.be

cdH : Centre démocrate Humaniste
CD&V : Christen-Democratisch en Vlaams
ECOLO : Ecologistes Confédérés pour l’organisation de luttes originales
FN : Front National
MR : Mouvement Réformateur
N-VA : Nieuw - Vlaamse Alliantie
PS : Parti socialiste
sp.a - spirit : Socialistische Partij Anders - Sociaal progressief internationaal, regionalistisch integraal democratisch toekomstgericht.
VLAAMS BELANG : Vlaams Belang
VLD : Vlaamse Liberalen en Democraten

Afkortingen bij de nummering van de publicaties :

DOC 51 0000/000 : Parlementair document van de 51e zittingsperiode +
basisnummer en volgnummer

QRVA : Schriftelijke Vragen en Antwoorden
CRIV : Integraal Verslag, met links het definitieve integraal verslag

en rechts het vertaald beknopt verslag van de toespraken
(op wit papier, bevat ook de bijlagen)

CRIV : Voorlopige versie van het Integraal Verslag (op groen
papier)

CRABV : Beknopt Verslag (op blauw papier)
PLEN : Plenum (witte kaft)
COM : Commissievergadering (beige kaft)



3DOC 51 2478/010

CHAMBRE · 5e SESSION DE LA 51e LÉGISLATURE 20062005 KAMER· 5e ZITTING VAN DE 51e ZITTINGSPERIODE

HOOFDSTUK I

Algemene bepalingen

Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 78 van de Grondwet.

Art. 2

Deze wet zet onder meer de richtlijn 2003/86/EG van
de Raad van de Europese Unie van 22 september 2003
inzake het recht op gezinshereniging, de richtlijn 2004/
83/EG van de Raad van de Europese Unie van 29 april
2004 inzake minimumnormen voor de erkenning van
onderdanen van derde landen en staatlozen als vluch-
teling of als persoon die anderszins internationale er-
kenning behoeft, en de inhoud van de verleende bescher-
ming, en de richtlijn 2004/81/EG van de Raad van de
Europese Unie van 29 april 2004 betreffende de verblijfs-
titel die in ruil voor samenwerking met de bevoegde au-
toriteiten wordt afgegeven aan onderdanen van derde
landen die het slachtoffer zijn van mensenhandel of hulp
hebben gekregen bij illegale immigratie, om in de wet
van 15 december 1980 betreffende de toegang tot het
grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijde-
ring van vreemdelingen.

HOOFDSTUK II

Wijzigingen van de wet van 15 december 1980
betreffende de toegang tot het grondgebied,

het verblijf, de vestiging en
de verwijdering van vreemdelingen

Art. 3

Artikel 9, derde lid, van de wet van 15 december 1980
betreffende de toegang tot het grondgebied, het verblijf,
de vestiging en de verwijdering van vreemdelingen, ge-
wijzigd bij de wet van 15 juli 1996, wordt opgeheven.

Art. 4

In dezelfde wet wordt een artikel 9bis ingevoegd, lui-
dende :

« Art. 9bis.  —  § 1. In buitengewone omstandigheden
en op voorwaarde dat de vreemdeling over een identi-

CHAPITRE PREMIER

Dispositions générales

Article 1er

La présente loi règle une matière visée à l’article 78
de la Constitution.

Art. 2

La présente loi transpose entre autres, dans la loi du
15 décembre 1980 sur l’accès au territoire, le séjour,
l’établissement et l’éloignement des étrangers, la direc-
tive 2003/86/CE du Conseil de l’Union européenne du
22 septembre 2003 relative au droit au regroupement
familial, la directive 2004/83/CE du Conseil de l’Union
européenne du 29 avril 2004 concernant les normes
minimales relatives aux conditions que doivent remplir
les ressortissants de pays tiers ou les apatrides pour
pouvoir prétendre au statut de réfugié ou les personnes
qui, pour d’autres raisons, ont besoin d’une protection
internationale, et relatives au contenu de ces statuts, et
la directive 2004/81/CE du Conseil de l’Union euro-
péenne du 29 avril 2004 relative au titre de séjour déli-
vré aux ressortissants de pays tiers qui sont victimes de
la traite des êtres humains ou ont fait l’objet d’une aide à
l’immigration clandestine et qui coopèrent avec les auto-
rités compétentes.

CHAPITRE II

Modifications de la loi du 15 décembre 1980
sur l’accès au territoire,

le séjour, l’établissement et
l’éloignement des étrangers

Art. 3

L’article 9, alinéa 3, de la loi du 15 décembre 1980 sur
l’accès au territoire, le séjour, l’établissement et l’éloi-
gnement des étrangers, modifié par la loi du 15 juillet
1996, est abrogé.

Art. 4

Un article 9bis, rédigé comme suit, est inséré dans la
même loi :

« Art. 9bis.  —  § 1er.  Lors de circonstances excep-
tionnelles et à la condition que l’étranger dispose d’un
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document d’identité, l’autorisation de séjour peut être de-
mandée auprès du bourgmestre de la localité où il sé-
journe, qui la transmettra au ministre ou à son délégué.
Quand le ministre ou son délégué accorde l’autorisation
de séjour, celle-ci sera délivrée en Belgique.

La condition que l’étranger dispose d’un document
d’identité n’est pas d’application :

—  au demandeur d’asile dont la demande d’asile n’a
pas fait l’objet d’une décision définitive ou qui a introduit
un recours en cassation administrative déclaré admissi-
ble conformément à l’article 20 des lois sur le Conseil
d’État, coordonnées le 12 janvier 1973, et ce jusqu’au
moment où le recours est déclaré non admissible;

—  à l’étranger qui démontre valablement son impos-
sibilité de se procurer en Belgique le document d’iden-
tité requis.

§ 2. Sans préjudice des autres éléments de la de-
mande, ne peuvent pas être retenus comme circons-
tances exceptionnelles et sont déclarés irrecevables :

1° les éléments qui ont déjà été invoqués à l’appui
d’une demande d’asile au sens des articles 50, 50bis,
50ter et 51, et qui ont été rejetés par les instances d’asile,
à l’exception des éléments rejetés parce qu’ils sont étran-
gers aux critères de la Convention de Genève tel que
déterminé à l’article 48/3 et aux critères prévus à l’arti-
cle 48/4 en matière de protection subsidiaire, ou parce
qu’ils ne relèvent pas de la compétence de ces instan-
ces;

2° les éléments qui auraient dû être invoqués au cours
de la procédure de traitement de la demande d’asile au
sens de l’article 50, 50bis, 50ter et 51, dans la mesure
où ils existaient et étaient connus de l’étranger avant la
fin de la procédure;

3° les éléments qui ont déjà été invoqués lors d’une
demande précédente d’autorisation de séjour dans le
Royaume;

4° les éléments qui ont été invoqués dans le cadre
d’une demande d’obtention d’autorisation de séjour sur
la base de l’article 9ter. »

Art. 5

Un article 9 ter, rédigé comme suit, est inséré dans la
même loi :

teitsdocument beschikt, kan de machtiging tot verblijf
worden aangevraagd bij de burgemeester van de plaats
waar hij verblijft. Deze maakt ze over aan de minister of
aan diens gemachtigde. Indien de minister of diens ge-
machtigde de machtiging tot verblijf toekent, zal de mach-
tiging tot verblijf in België worden afgegeven.

De voorwaarde dat de vreemdeling beschikt over een
identiteitsdocument is niet van toepassing op :

—  de asielzoeker wiens asielaanvraag niet definitief
werd afgewezen of die tegen deze beslissing een over-
eenkomstig artikel 20 van de wetten op de Raad van
State, gecoördineerd op 12 januari 1973, toelaatbaar
cassatieberoep heeft ingediend en dit tot op het ogen-
blik waarop het beroep niet toelaatbaar wordt verklaard;

—  de vreemdeling die zijn onmogelijkheid om het ver-
eiste identiteitsdocument te verwerven in België, op gel-
dige wijze aantoont.

§ 2.  Onverminderd de andere elementen van de aan-
vraag, kunnen niet aanvaard worden als buitengewone
omstandigheden en worden onontvankelijk verklaard :

1° elementen die reeds aangehaald werden ter on-
dersteuning van een asielaanvraag in de zin van de ar-
tikelen 50, 50bis, 50ter en 51 en die verworpen werden
door de asieldiensten, met uitzondering van elementen
die verworpen werden omdat ze vreemd zijn aan de cri-
teria van de Conventie van Genève, zoals bepaald in
artikel 48/3, en aan de criteria voorzien in artikel 48/4
met betrekking tot de subsidiaire bescherming of omdat
de beoordeling ervan niet behoort tot de bevoegdheid
van die instanties;

2° elementen die in de loop van de procedure ter be-
handeling van de asielaanvraag in de zin van artikel 50,
50bis, 50ter en 51 hadden moeten worden ingeroepen,
aangezien zij reeds bestonden en gekend waren voor
het einde van deze procedure;

3° elementen die reeds ingeroepen werden bij een
vorige aanvraag tot het bekomen van een machtiging
tot verblijf in het Rijk;

4° elementen die ingeroepen werden in het kader van
een aanvraag tot het bekomen van een machtiging tot
verblijf op grond van artikel 9ter. ».

Art. 5

In dezelfde wet wordt een artikel 9 ter ingevoegd, lui-
dende :
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« Art. 9ter. — § 1er. L’étranger qui séjourne en Belgi-
que et qui dispose d’un document d’identité et souffre
d’une maladie dans un état tel qu’elle entraîne un risque
réel pour sa vie ou son intégrité physique ou un risque
réel de traitement inhumain ou dégradant lorsqu’il n’existe
aucun traitement adéquat dans son pays d’origine ou
dans le pays où il séjourne, peut demander l’autorisa-
tion de séjourner dans le Royaume au ministre ou à son
délégué.

L’étranger doit transmettre tous les renseignements
utiles concernant sa maladie. L’appréciation du risque
précité et des possibilités de traitement dans le pays
d’origine ou dans le pays où il séjourne est effectuée par
un fonctionnaire médecin qui rend un avis à ce sujet. Il
peut, si nécessaire, examiner l’étranger et demander
l’avis complémentaire d’experts.

La condition que l’étranger dispose d’un document
d’identité n’est pas d’application :

—  au demandeur d’asile dont la demande d’asile n’a
pas fait l’objet d’une décision définitive ou qui a introduit
un recours en cassation administrative déclaré admissi-
ble conformément à l’article 20 des lois sur le Conseil
d’État, coordonnées le 12 janvier 1973, et ce jusqu’au
moment où un arrêt de rejet du recours admis est pro-
noncé;

—  à l’étranger qui démontre valablement son impos-
sibilité de se procurer en Belgique le document d’iden-
tité requis.

§ 2. Les experts visés au § 1er sont désignés par le
Roi, par arrêté délibéré en Conseil des ministres.

Le Roi fixe les règles de procédure par arrêté déli-
béré en Conseil des ministres et détermine également
le mode de rémunération des experts visés à l’alinéa 1er.

§ 3. Le ministre ou son délégué déclare les éléments
invoqués irrecevables dans les cas visés à l’article 9bis,
§ 2, 1° à 3°, ou si des éléments invoqués à l’appui de la
demande d’autorisation de séjour dans le Royaume ont
déjà été invoqués dans le cadre d’une demande précé-
dente d’autorisation de séjour dans le Royaume sur la
base de la présente disposition.

§ 4. L’étranger visé est exclu du bénéfice de la pré-
sente disposition lorsque le ministre ou son délégué con-

« Art. 9 ter. — § 1. De in België verblijvende vreem-
deling die beschikt over een identiteitsdocument en die
op zodanige wijze lijdt aan een ziekte dat deze ziekte
een reëel risico inhoudt voor zijn leven of fysieke integri-
teit of een reëel risico inhoudt op een onmenselijke of
vernederende behandeling wanneer er geen adequate
behandeling is in zijn land van herkomst of het land waar
hij verblijft, kan een machtiging tot verblijf in het Rijk aan-
vragen bij de minister of zijn gemachtigde.

De vreemdeling dient alle nuttige inlichtingen aan-
gaande zijn ziekte over te maken. De beoordeling van
het bovenvermeld risico en van de mogelijkheden van
behandeling in het land van oorsprong of het land waar
hij verblijft, gebeurt door een ambtenaar-geneesheer die
daaromtrent een advies verschaft. Hij kan zonodig de
vreemdeling onderzoeken en een bijkomend advies in-
winnen van deskundigen.

De voorwaarde dat de vreemdeling beschikt over een
identiteitsdocument is niet van toepassing op :

—  de asielzoeker wiens asielaanvraag niet het voor-
werp van een definitieve beslissing heeft uitgemaakt of
die een overeenkomstig artikel 20 van de wetten op de
Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973, toe-
laatbaar verklaard administratief cassatieberoep heeft
ingediend en dit tot op het ogenblik waarop een verwer-
pingsarrest inzake het toegelaten beroep is uitgespro-
ken;

—  de vreemdeling die zijn onmogelijkheid om het ver-
eiste identiteitsdocument te verwerven in België, op gel-
dige wijze aantoont.

§ 2. De in § 1 vermelde deskundigen worden benoemd
door de Koning bij een besluit vastgesteld na overleg in
de Ministerraad.

De Koning stelt de procedureregels vast bij een be-
sluit vastgesteld na overleg in de Ministerraad en be-
paalt eveneens de wijze van bezoldiging van de in het
eerste lid vermelde deskundigen.

§ 3. De minister of zijn gemachtigde verklaart de in-
geroepen elementen onontvankelijk in de gevallen op-
gesomd in artikel 9bis, § 2, 1° tot 3°, of wanneer de inge-
roepen elementen ter ondersteuning van de aanvraag
tot machtiging tot verblijf in het Rijk reeds werden inge-
roepen in het kader van een vorige aanvraag tot het be-
komen van een machtiging tot verblijf in het Rijk op grond
van de huidige bepaling.

§ 4. De bedoelde vreemdeling wordt uitgesloten van
het voordeel van deze bepaling, wanneer de minister of
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sidère qu’il y a de motifs sérieux de considérer qu’il a
commis des actes visés à l’article 55/4. ».

Art. 6

L’article 10 de la même loi, remplacé par la loi du
28 juin 1984 et modifié par les lois du 6 août 1993 et du
15 juillet 1996, est remplacé par la disposition suivante :

« Art. 10.  —  § 1er.  Sous réserve des dispositions des
articles 9 et 12, sont de plein droit admis à séjourner
plus de trois mois dans le Royaume:

1° l’étranger dont le droit de séjour est reconnu par
un traité international, par une loi ou par un arrêté royal;

2° l’étranger qui remplit les conditions légales pour
acquérir la nationalité belge par option en vertu de l’arti-
cle 13, 1°, 3° et 4°, du Code de la nationalité belge, ou
pour la recouvrer, sans qu’il soit toutefois requis qu’il ait
eu sa résidence principale en Belgique durant les douze
mois qui précèdent la demande d’admission au séjour
et sans qu’il doive faire une déclaration, selon le cas,
d’option ou de recouvrement de la nationalité belge;

3° la femme qui, par son mariage ou à la suite de
l’acquisition par son mari d’une nationalité étrangère, a
perdu la nationalité belge;

4° les membres de la famille suivants d’un étranger
admis ou autorisé à séjourner dans le Royaume pour
une durée illimitée, ou autorisé à s’y établir :

—  son conjoint étranger ou l’étranger avec lequel il
est lié par un partenariat enregistré considéré comme
équivalent à un mariage en Belgique, qui vient vivre avec
lui, à la condition que les deux personnes concernées
soient âgées de plus de vingt et un ans. Cet âge mini-
mum est toutefois ramené à dix-huit ans lorsque le lien
conjugal ou ce partenariat enregistré, selon le cas, est
préexistant à l’arrivée de l’étranger rejoint dans le
Royaume;

—  leurs enfants, qui viennent vivre avec eux avant
d’avoir atteint l’âge de dix-huit ans et sont célibataires;

—  les enfants de l’étranger rejoint, de son conjoint
ou du partenaire enregistré visé au premier tiret, qui vien-

zijn gemachtigde van oordeel is dat er ernstige redenen
zijn om aan te nemen dat de betrokkene handelingen
gepleegd heeft bedoeld in artikel 55/4. ».

Art. 6

Artikel 10 van dezelde wet, vervangen bij de wet van
28 juni 1984 en gewijzigd bij de wetten van 6 augustus
1993 en 15 juli 1996, wordt vervangen als volgt :

« Art. 10.  —  § 1. Onder voorbehoud van de bepalin-
gen van artikelen 9 en 12, zijn van rechtswege toegela-
ten om meer dan drie maanden in het Rijk te verblijven:

1° de vreemdeling wiens recht op verblijf erkend wordt
door een internationaal verdrag, door een wet of door
een koninklijk besluit;

2° de vreemdeling die de wettelijke voorwaarden ver-
vult om de Belgische nationaliteit door nationaliteitskeuze
te verkrijgen op grond van artikel 13, 1°, 3° en 4°, van
het Wetboek van Nationaliteit, of om ze te herkrijgen,
zonder dat evenwel vereist is dat hij gedurende de twaalf
maanden voorafgaand aan de aanvraag om tot verblijf
te worden toegelaten zijn hoofdverblijf in België moet
hebben, noch dat hij naargelang het geval, een verkla-
ring van nationaliteitskeuze of een verklaring met het
oog op het herkrijgen van de Belgische nationaliteit hoeft
te doen;

3° de vrouw die de Belgische nationaliteit verloren
heeft door haar huwelijk of ingevolge het verwerven van
een vreemde nationaliteit door haar echtgenoot;

4° de volgende familieleden van een vreemdeling die
toegelaten of gemachtigd is tot een verblijf van onbe-
perkte duur in het Rijk of gemachtigd is om er zich te
vestigen :

—  de buitenlandse echtgenoot of de vreemdeling
waarmee een geregistreerd partnerschap gesloten werd
dat als gelijkwaardig beschouwd wordt met het huwelijk
in België, die met hem komt samenleven, op voorwaarde
dat beiden ouder zijn dan eenentwintig jaar. Deze mini-
mumleeftijd wordt echter teruggebracht tot achttien jaar
wanneer, naargelang het geval, de echtelijke band of dit
geregistreerd partnerschap, reeds bestond vóór de
vreemdeling die vervoegd wordt, in het Rijk aankwam;

—  hun kinderen, die met hen komen samenleven al-
vorens zij de leeftijd van achttien jaar hebben bereikt en
alleenstaand zijn;

—  de kinderen van de vreemdeling die vervoegd
wordt, van diens echtgenoot of van de geregistreerde
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nent vivre avec eux avant d’avoir atteint l’âge de dix-huit
ans et sont célibataires, pour autant que l’étranger re-
joint, son conjoint ou ce partenaire enregistré en ait le
droit de garde et la charge et, en cas de garde partagée,
à la condition que l’autre titulaire du droit de garde ait
donné son accord;

5° l’étranger lié, par un partenariat enregistré confor-
mément à une loi, à un étranger admis ou autorisé à
séjourner dans le Royaume pour une durée illimitée ou
autorisé à s’y établir, et qui a, avec celui-ci, une relation
durable et stable d’au moins un an dûment établie, qui
vient vivre avec lui, pour autant qu’ils soient tous deux
âgés de plus de vingt et un ans et célibataires et n’aient
pas une relation durable avec une autre personne, ainsi
que les enfants de ce partenaire, qui viennent vivre avec
eux avant d’avoir atteint l’âge de dix-huit ans et sont
célibataires, pour autant qu’il en ait le droit de garde et la
charge et, en cas de garde partagée, à la condition que
l’autre titulaire du droit de garde ait donné son accord.

L’âge minimum des deux partenaires est ramené à
dix-huit ans lorsqu’ils peuvent apporter la preuve d’une
cohabitation d’au moins un an avant l’arrivée de l’étran-
ger rejoint dans le Royaume;

6° l’enfant handicapé célibataire âgé de plus de dix-
huit ans d’un étranger autorisé ou admis à séjourner dans
le Royaume pour une durée illimitée ou autorisé à s’y
établir, ou de son conjoint ou partenaire au sens du point
4° ou 5°, pour autant qu’il fournisse une attestation éma-
nant d’un médecin agréé par le poste diplomatique ou
consulaire belge indiquant qu’il se trouve, en raison de
son handicap, dans l’incapacité de subvenir à ses pro-
pres besoins;

7° le père et la mère d’un étranger reconnu réfugié au
sens de l’article 48/3, qui viennent vivre avec lui, pour
autant que celui-ci soit âgé de moins de dix-huit ans et
soit entré dans le Royaume sans être accompagné d’un
étranger majeur responsable de lui par la loi et n’ait pas
été effectivement pris en charge par une telle personne
par la suite, ou ait été laissé seul après être entré dans
le Royaume.

partner bedoeld in het eerste streepje, die met hen ko-
men samenleven alvorens zij de leeftijd van achttien jaar
hebben bereikt en alleenstaand zijn, voorzover de vreem-
deling die vervoegd wordt, zijn echtgenoot of de bedoelde
geregistreerde partner over het recht van bewaring be-
schikt en de kinderen ten laste zijn van hem of diens
echtgenoot of deze geregistreerde partner en, indien het
recht van bewaring wordt gedeeld, op voorwaarde dat
de andere houder van het recht van bewaring zijn toe-
stemming heeft gegeven;

5° de vreemdeling die door middel van een wettelijk
geregistreerd partnerschap, verbonden is met een
vreemdeling die toegelaten of gemachtigd is tot een ver-
blijf van onbeperkte duur in het Rijk of gemachtigd is om
er zich te vestigen, en die met die vreemdeling een naar
behoren geattesteerde duurzame en stabiele relatie on-
derhoudt van minstens een jaar, en die met hem komt
samenleven, voorzover zij beiden ouder zijn dan eenent-
wintig jaar en ongehuwd zijn en geen duurzame relatie
hebben met een andere persoon, evenals de kinderen
van deze partner, die met hen komen samenleven alvo-
rens zij de leeftijd van achttien jaar hebben bereikt en
alleenstaand zijn, voorzover hij over het recht van be-
waring beschikt en de kinderen te zijnen laste zijn en,
indien het recht van bewaring wordt gedeeld, op voor-
waarde dat de andere houder van het recht van bewa-
ring zijn toestemming heeft gegeven.

De minimumleeftijd van de twee partners wordt te-
ruggebracht tot achttien jaar, wanneer zij het bewijs le-
veren dat zij vóór de aankomst van de vreemdeling die
vervoegd wordt in het Rijk, reeds ten minste een jaar
samengewoond hebben;

6° het alleenstaand gehandicapt kind dat ouder is dan
achttien jaar, van een vreemdeling die toegelaten of ge-
machtigd is tot een verblijf van onbeperkte duur in het
Rijk of gemachtigd is om er zich te vestigen, of van zijn
echtgenoot of van zijn partner zoals bedoeld in punt 4°
of 5°, voorzover het kind een attest overlegt dat uitgaat
van een door de Belgische diplomatieke of consulaire
post erkende arts dat aantoont dat het omwille van zijn
handicap niet in zijn eigen behoeften kan voorzien;

7° de ouders van een vreemdeling die erkend werd
als vluchteling in de zin van artikel 48/3, voor zover zij
met hem komen samenleven en op voorwaarde dat hij
jonger is dan achttien jaar en het Rijk binnengekomen is
zonder begeleiding van een krachtens de wet verant-
woordelijke meerderjarige vreemdeling en vervolgens
niet daadwerkelijk onder de hoede van een dergelijke
persoon gestaan heeft, of zonder begeleiding werd ach-
tergelaten nadat hij het Rijk is binnengekomen.
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L’alinéa 1er, 4°, n’est pas applicable au conjoint d’un
étranger polygame lorsqu’un autre conjoint de celui-ci
séjourne déjà dans le Royaume, ni aux enfants issus,
dans le cadre d’un mariage polygame, d’un étranger et
d’une autre épouse que celle séjournant déjà dans le
Royaume.

Le Roi fixe, par arrêté royal délibéré en Conseil des
ministres, les cas dans lesquels un partenariat enregis-
tré sur la base d’une loi étrangère doit être considéré
comme équivalent à mariage en Belgique.

Le Roi fixe, par arrêté délibéré en Conseil des minis-
tres, les critères établissant la stabilité de la relation en-
tre les partenaires.

Les dispositions relatives aux enfants s’appliquent à
moins qu’un accord international liant la Belgique ne pré-
voie des dispositions plus favorables.

§ 2. Les étrangers visés au § 1er, alinéa 1er, 2° et 3°,
doivent apporter la preuve qu’ils disposent de moyens
de subsistance stables, réguliers et suffisants pour sub-
venir à leurs propres besoins et ne pas devenir une
charge pour les pouvoirs publics.

Les étrangers visés au § 1er, alinéa 1er, 4° à 7°, doi-
vent apporter la preuve que l’étranger rejoint dispose
d’un logement suffisant pour recevoir le ou les membres
de sa famille qui demandent à le rejoindre ainsi que d’une
assurance maladie couvrant les risques en Belgique pour
lui-même et les membres de sa famille. Le Roi fixe les
cas dans lesquels l’étranger est considéré comme dis-
posant d’un logement suffisant.

L’étranger visé au § 1er, alinéa 1er, 6°, doit en outre
apporter la preuve que l’étranger rejoint dispose de
moyens de subsistance stables, réguliers et suffisants
pour subvenir à ses propres besoins et à ceux des mem-
bres de sa famille et ne pas devenir une charge pour les
pouvoirs publics.

L’alinéa 2 n’est pas applicable aux membres de la
famille d’un étranger reconnu réfugié visés au § 1er, ali-
néa 1er, 4°, 5° et 7°, lorsque les liens de parenté ou d’al-
liance ou le partenariat enregistré sont antérieurs à l’en-
trée de cet étranger dans le Royaume et pour autant
que la demande de séjour sur la base de l’article 10 ait
été introduite dans l’année suivant la décision reconnais-
sant la qualité de réfugié à l’étranger rejoint.

Het eerste lid, 4°, is niet van toepassing op de echt-
genoot van een polygame vreemdeling, indien een an-
dere echtgenoot van die persoon reeds in het Rijk ver-
blijft, noch op de kinderen die in het kader van een
polygaam huwelijk afstammen van een vreemdeling en
een andere echtgenote dan deze die al in het Rijk ver-
blijft.

De Koning bepaalt bij een besluit vastgesteld na over-
leg in de Ministerraad, de gevallen waarbij een partner-
schap dat geregistreerd werd op basis van een vreemde
wet, moet beschouwd worden als gelijkwaardig met een
huwelijk in België.

De Koning bepaalt bij een besluit vastgesteld na over-
leg in de Ministerraad, de criteria inzake het stabiel ka-
rakter van de relatie tussen de partners.

De bepalingen met betrekking tot de kinderen zijn van
toepassing, tenzij een internationaal verdrag dat België
bindt, meer voordelige bepalingen bevat.

§ 2. De in § 1, eerste lid, 2° en 3° bedoelde vreemde-
lingen moeten het bewijs aanbrengen dat ze beschik-
ken over stabiele, toereikende en regelmatige bestaans-
middelen ten behoeve van zichzelf en om te voorkomen
dat ze ten laste van de openbare overheden vallen.

De in § 1, eerste lid, 4° tot 7°, bedoelde vreemdelin-
gen moeten het bewijs aanbrengen dat de vreemdeling
die vervoegd wordt over voldoende huisvesting beschikt
om het familielid of de familieleden, die gevraagd heeft
of hebben om zich bij hem te komen voegen, te herber-
gen en over een ziektekostenverzekering beschikt die
de risico’s in België voor hem en zijn familieleden dekt.
De Koning bepaalt de gevallen waarbij de vreemdeling
geacht wordt over voldoende huisvesting te beschikken.

De vreemdeling bedoeld in §1, eerste lid, 6°, moet
het bewijs aanbrengen dat de vreemdeling die vervoegd
wordt beschikt over toereikende, stabiele en regelma-
tige bestaansmiddelen ten behoeve van zichzelf en van
zijn famielieleden en om te voorkomen dat zij ten laste
van de openbare overheden vallen.

Het tweede lid is niet van toepassing op de in § 1,
eerste lid, 4°, 5° en 7°, bedoelde familieleden van een
als vluchteling erkende vreemdeling indien de bloed-of
aanverwantschapsbanden of het geregistreerd partner-
schap al bestonden vooraleer de vreemdeling het Rijk
binnenkwam en voorzover de aanvraag tot verblijf op
basis van artikel 10 werd ingediend in de loop van het
jaar na de beslissing tot erkenning van de hoedanigheid
van vluchteling van de vreemdeling die vervoegd wordt.
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Le ministre ou son délégué peut cependant exiger,
par une décision motivée, la production des documents
visés à l’alinéa 2 lorsque le regroupement familial est
possible dans un autre pays avec lequel l’étranger re-
joint ou le membre de sa famille a un lien particulier, en
tenant compte des circonstances de fait, des conditions
fixées dans cet autre pays en ce qui concerne le regrou-
pement familial et de la mesure dans laquelle les étran-
gers concernés peuvent réunir celles-ci.

Tous les étrangers visés au § 1er doivent en outre
apporter la preuve qu’ils ne sont pas atteints d’une des
maladies pouvant mettre en danger la santé publique,
énumérées au point A de l’annexe à la présente loi.

§ 3. Sous réserve de l’application de l’article 11, § 2,
lorsqu’un étranger a lui-même été admis à séjourner en
application du § 1er, alinéa 1er, 4° ou 5°, en qualité de
conjoint ou de partenaire non marié, après l’entrée en
vigueur de la présente disposition, le droit de venir le
rejoindre sur la base d’un mariage ou d’un partenariat
enregistré, ne peut être invoqué que lorsqu’il peut faire
la preuve de deux ans de séjour régulier dans le
Royaume.

§ 4.  Le § 1er, alinéa 1er, 1°, 4°, 5° et 6°, n’est pas ap-
plicable aux membres de la famille de l’étranger auto-
risé à séjourner en Belgique pour y faire des études ou
admis ou autorisé à y séjourner pour une durée limitée,
fixée par la présente loi ou en raison de circonstances
particulières propres à l’intéressé ou en rapport avec la
nature ou de la durée de ses activités en Belgique. ».

Art. 7

L’article 10bis de la même loi, inséré par la loi du 28 juin
1984 et modifié par la loi du 15 juillet 1996, est remplacé
par la disposition suivante :

« Art. 10bis. — § 1er. Lorsque les membres de la fa-
mille visés à l’article 10, § 1er, 4°, 5° et 6°, d’un étudiant
étranger autorisé au séjour introduisent une demande
d’autorisation de séjour de plus de trois mois, cette auto-
risation doit être accordée si l’étudiant ou un des mem-
bres de sa famille en question apporte la preuve qu’il
dispose de moyens de subsistance stables, réguliers et
suffisants pour subvenir à ses propres besoins et à ceux
des membres de sa famille et ne pas devenir une charge
pour les pouvoirs publics, et que l’étudiant dispose d’un
logement suffisant pour recevoir le ou les membres de
sa famille qui demandent à le rejoindre ainsi que d’une
assurance maladie couvrant les risques en Belgique pour
lui-même et les membres de sa famille, et pour autant

De minister of zijn gemachtigde kan, door middel van
een gemotiveerde beslissing, echter eisen dat de in het
tweede lid bedoelde documenten worden overgelegd
indien de gezinshereniging mogelijk is in een ander land,
waarmee de vreemdeling die vervoegd wordt of diens
familielid een bijzondere band heeft, waarbij rekening
gehouden wordt met de feitelijke omstandigheden, de
aan de gezinshereniging gestelde voorwaarden in dat
ander land en de mate waarin de betrokken vreemdelin-
gen deze voorwaarden kunnen vervullen.

Alle in § 1 bedoelde vreemdelingen moeten boven-
dien het bewijs aanbrengen dat zij niet lijden aan één
van de ziekten die de volksgezondheid in gevaar kun-
nen brengen en die worden opgesomd in punt A van de
bijlage aan deze wet.

§ 3. Onder voorbehoud van de toepassing van arti-
kel 11, § 2, kan een vreemdeling die met toepassing van
§ 1, eerste lid, 4° of 5°, toegelaten werd tot een verblijf in
de hoedanigheid van echtgenoot of ongehuwde partner,
na de inwerkingtreding van de huidige bepaling, zich
slechts beroepen op het recht om zich te laten vervoe-
gen op basis van een huwelijk of een geregistreerd
partnerschap indien hij kan bewijzen dat hij gedurende
twee jaar regelmatig in het Rijk heeft verbleven.

§ 4.  § 1, eerste lid, 1°, 4°, 5° en 6° is niet van toepas-
sing op de familieleden van de vreemdeling die gemach-
tigd is in België te verblijven om er te studeren of die
toegelaten of gemachtigd is tot een verblijf van beperkte
duur ingevolge deze wet of ingevolge de bijzondere
omstandigheden eigen aan de betrokkene of ingevolge
de aard of de duur van zijn activiteiten in België. ».

Art. 7

Artikel 10bis van dezelfde wet, ingevoegd bij de wet
van 28 juni 1984 en gewijzigd bij de wet van 15 juli 1996,
wordt vervangen als volgt :

« Art. 10bis. — § 1. Wanneer de in artikel 10, § 1, 4°,
5°en 6° bedoelde familieleden van een tot een verblijf
gemachtigde buitenlandse student een machtiging tot
verblijf van meer dan drie maanden aanvragen, moet
die machtiging worden toegekend indien de student of
één van de betrokken familieleden het bewijs aanbrengt
dat hij over stabiele, regelmatige en voldoende bestaan-
smiddelen beschikt om in zijn eigen behoeften en die
van zijn familieleden te voorzien en om te voorkomen
dat zij ten laste vallen van de openbare overheden, dat
de student over voldoende huisvesting beschikt om het
familielid of de familieleden, die gevraagd hebben om
zich bij hem te komen voegen, te herbergen en dat hij
over een ziektekostenverzekering beschikt die de risi-
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que celui-ci ou ceux-ci ne se trouvent pas dans un des
cas visés à l’article 3, alinéa 1er, 5° à 8°, ou ne sont pas
atteints d’une des maladies pouvant mettre en danger
la santé publique, énumérées au point A de l’annexe à
la présente loi.

Le Roi fixe les cas dans lesquels l’étranger est consi-
déré comme disposant d’un logement suffisant.

Les dispositions de l’article 12bis, § 6, s’appliquent
également.

§ 2. Lorsque les membres de la famille visés à l’arti-
cle 10, § 1er, 4° à 6°, d’un étranger autorisé à séjourner
en Belgique pour une durée limitée, fixée par la présente
loi ou en raison de circonstances particulières propres à
l’intéressé ou en rapport avec la nature ou de la durée
de ses activités en Belgique, introduisent une demande
d’autorisation de séjour de plus de trois mois, cette auto-
risation doit être accordée s’ils apportent la preuve que
l’étranger rejoint dispose d’un logement suffisant pour
recevoir le ou les membres de sa famille qui demandent
à le rejoindre ainsi que d’une assurance maladie cou-
vrant les risques en Belgique pour lui-même et les mem-
bres de sa famille, et pour autant que celui-ci ou ceux-ci
ne se trouvent pas dans un des cas visés à l’article 3,
alinéa 1er, 5° à 8°, ou ne sont pas atteints d’une des
maladies pouvant mettre en danger la santé publique,
énumérées au point A de l’annexe à la présente loi.

Le membre de la famille visé à l’article 10, § 1er, ali-
néa 1er, 6°, doit en outre apporter la preuve que l’étran-
ger rejoint dispose de moyens de subsistance stables,
réguliers et suffisants pour subvenir à ses propres be-
soins et à ceux des membres de sa famille et ne pas
devenir une charge pour les pouvoirs publics.

Le Roi fixe les cas dans lesquels l’étranger est consi-
déré comme disposant d’un logement suffisant.

Les dispositions de l’article 12bis, § 6, s’appliquent
également. ».

Art. 8

Un article 10ter, rédigé comme suit, est inséré dans
la même loi :

co’s in België voor hem en zijn familieleden dekt, voor-
zover die zich niet in één der in artikel 3, eerste lid, 5° tot
8°, voorziene gevallen bevinden of lijden aan één van
de ziekten die een gevaar voor de volksgezondheid kun-
nen opleveren en die worden opgesomd in punt A van
de bijlage aan deze wet.

De Koning bepaalt de gevallen waarbij de vreemde-
ling geacht wordt over voldoende huisvesting te beschik-
ken.

De bepalingen van artikel 12bis, § 6, zijn eveneens
van toepassing.

§ 2. Wanneer de in artikel 10, § 1, 4° tot 6°, bedoelde
familieleden van een vreemdeling die gemachtigd werd
in België te verblijven voor een beperkte duur ingevolge
deze wet of ingevolge de bijzondere omstandigheden
eigen aan de betrokkene of ingevolge de aard of de duur
van zijn activiteiten in België, een machtiging tot verblijf
van meer dan drie maanden aanvragen, moet die mach-
tiging toegekend worden indien zij het bewijs aanbren-
gen dat de vreemdeling die vervoegd wordt, over vol-
doende huisvesting beschikt om het familielid of de
familieleden, die gevraagd hebben om zich bij hem te
komen voegen, te herbergen en dat hij over een ziekte-
kostenverzekering beschikt die de risico’s in België voor
hem en zijn familieleden dekt, voorzover die zich niet in
één der in artikel 3, eerste lid, 5° tot 8° voorziene geval-
len bevinden, of lijden aan één van de ziekten die een
gevaar voor de volksgezondheid kunnen opleveren en
die worden opgesomd in punt A van de bijlage aan deze
wet.

Het familielid bedoeld in artikel 10, § 1, eerste lid, 6°,
moet bovendien het bewijs aanbrengen dat de vreem-
deling die vervoegd wordt beschikt over stabiele, regel-
matige en toereikende bestaansmiddelen ten behoeve
van zichzelf en van zijn familieleden en om te voorko-
men dat zij ten laste van de openbare overheden vallen.

De Koning bepaalt de gevallen waarbij de vreemde-
ling geacht wordt over voldoende huisvesting te beschik-
ken.

De bepalingen van artikel 12bis, § 6, zijn eveneens
van toepassing. ».

Art. 8

In dezelfde wet wordt een artikel 10ter ingevoegd, lui-
dende :



11DOC 51 2478/010

CHAMBRE · 5e SESSION DE LA 51e LÉGISLATURE 20062005 KAMER· 5e ZITTING VAN DE 51e ZITTINGSPERIODE

« Art. 10ter.  —  § 1er. La demande d’autorisation de
séjour est introduite selon les modalités prévues à l’arti-
cle 9 ou 9bis.

La date du dépôt de la demande visée à l’article 10bis
est celle à laquelle toutes les preuves visées à l’arti-
cle 10bis, § 1er, alinéa 1er, ou § 2, alinéas 1er et 2, confor-
mément à l’article 30 de la loi du 16 juillet 2004 portant
le Code de droit international privé ou aux conventions
internationales portant sur la même matière, sont pro-
duites, en ce compris un extrait de casier judiciaire ou
un document équivalent, si le demandeur est âgé de
plus de 18 ans, et un certificat médical d’où il résulte
que celui-ci n’est pas atteint d’une des maladies énu-
mérées au point A de l’annexe à la présente loi.

§ 2. La décision relative à la demande d’autorisation
de séjour est prise et notifiée dans les plus brefs délais
et au plus tard dans les neuf mois suivant la date du
dépôt de la demande définie au § 1er.

Dans des cas exceptionnels liés à la complexité de
l’examen de la demande et par une décision motivée,
portée à la connaissance du demandeur, le ministre ou
son délégué peut, à deux reprises, prolonger ce délai
par période de trois mois.

À l’expiration du délai de neuf mois suivant la date du
dépôt de la demande, éventuellement prolongé confor-
mément à l’alinéa 2, si aucune décision n’a été prise,
l’autorisation de séjour doit être délivrée.

Dans le cadre de l’examen de la demande, il est dû-
ment tenu compte de l’intérêt supérieur de l’enfant. 

§ 3. Le ministre ou son délégué peut décider de reje-
ter la demande d’autorisation de séjour de plus de trois
mois soit pour les mêmes motifs que ceux visés à l’arti-
cle 11, § 1er, 1° à 3°, soit lorsque l’étranger ne remplit
pas ou plus les autres conditions de l’article 10bis, soit
lorsqu’il a utilisé des informations fausses ou trompeu-
ses ou des documents faux ou falsifiés, ou a recouru à
la fraude ou à d’autres moyens illégaux, en vue d’obte-
nir cette autorisation, soit lorsqu’il est établi que le ma-
riage, le partenariat ou l’adoption a été conclu unique-
ment pour lui permettre d’entrer ou de séjourner dans le
Royaume. ».

« Art. 10ter.  —  § 1. De aanvraag tot machtiging tot
verblijf wordt ingediend volgens de modaliteiten die wor-
den voorzien door artikel 9 of 9bis.

De datum voor het indienen van de in artikel 10bis
bedoelde aanvraag is die waarop alle bewijzen, bedoeld
in artikel 10bis, § 1, eerste lid, of § 2, eerste en tweede
lid, overeenkomstig artikel 30 van de wet van 16 juli 2004
houdende het Wetboek van internationaal privaatrecht
of de internationale overeenkomsten betreffende de-
zelfde materie, worden overgelegd, met inbegrip van een
uittreksel uit het strafregister of een gelijkwaardig docu-
ment, indien de aanvrager ouder is dan 18 jaar, alsmede
een medisch getuigschrift waaruit blijkt dat hij niet lijdt
aan één van de in punt A van de bijlage aan deze wet
opgesomde ziekten.

§ 2. De beslissing met betrekking tot de aanvraag tot
het bekomen van een machtiging tot verblijf wordt zo
snel mogelijk en ten laatste negen maanden na de da-
tum waarop de aanvraag werd ingediend, zoals bepaald
in § 1, getroffen en betekend.

In bijzondere omstandigheden die verband houden
met het complexe karakter van de behandeling van de
aanvraag, kan de minister of zijn gemachtigde deze ter-
mijn tweemaal, met een periode van drie maanden, ver-
lengen. Dit wordt gedaan door middel van een gemoti-
veerde beslissing die ter kennis wordt gebracht van de
aanvrager.

Indien na het verstrijken van de termijn van negen
maanden volgend op de datum waarop de aanvraag
werd ingediend, die eventueel verlengd werd overeen-
komstig het tweede lid, geen enkele beslissing getroffen
werd, moet de machtiging tot verblijf verstrekt worden.

In het kader van de onderzoek van de aanvraag wordt
terdege rekening gehouden met het hoger belang van
het kind.

§ 3. De minister of zijn gemachtigde kunnen beslis-
sen om de aanvraag tot machtiging tot een verblijf van
meer dan drie maanden te verwerpen, hetzij om dezelfde
redenen als de redenen bedoeld in artikel 11, § 1, 1° tot
3°, hetzij indien de vreemdeling de andere voorwaarden
van artikel 10bis niet of niet meer vervult, hetzij indien hij
valse of misleidende informatie of valse of vervalste do-
cumenten gebruikt heeft, fraude gepleegd heeft of on-
wettige middelen heeft gebruikt met het oog op het be-
komen van die machtiging, hetzij indien vaststaat dat
het huwelijk, het partnerschap of de adoptie uitsluitend
afgesloten werden opdat hij het Rijk zou kunnen bin-
nenkomen of er verblijven. ».
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Art. 9

L’article 11 de la même loi, modifié par les lois des
6 août 1993 et 15 juillet 1996, est remplacé par la dispo-
sition suivante :

« Art. 11.  —  § 1er. Le ministre ou son délégué peut
décider que l’étranger qui déclare se trouver dans un
des cas prévus à l’article 10 n’a pas le droit d’entrer ou
de séjourner dans le Royaume, dans un des cas sui-
vants:

1° cet étranger ne remplit pas ou ne remplit plus une
des conditions de l’article 10;

2° cet étranger et l’étranger rejoint n’entretiennent pas
ou plus une vie conjugale ou familiale effective;

3° sauf dérogations prévues par un traité internatio-
nal, cet étranger se trouve dans un des cas prévus à
l’article 3, 5° à 8°, ou est atteint d’une des maladies pou-
vant mettre en danger la santé publique, énumérées au
point A de l’annexe à la présente loi;

4° cet étranger a utilisé des informations fausses ou
trompeuses ou des documents faux ou falsifiés, ou a
recouru à la fraude ou à d’autres moyens illégaux, afin
d’être admis au séjour, ou il est établi que le mariage, le
partenariat ou l’adoption ont été conclu uniquement pour
lui permettre d’entrer ou de séjourner dans le Royaume.

Dans le cas des membres de la famille d’un réfugié
reconnu dont les liens de parenté ou d’alliance sont an-
térieurs à l’entrée de celui-ci dans le Royaume, la déci-
sion ne peut pas être fondée uniquement sur le défaut
de documents officiels prouvant le lien de parenté ou
d’alliance conformes à l’article 30 de la loi du 16 juillet
2004 portant le Code de droit international privé ou aux
conventions internationales portant sur la même matière.

La décision indique, le cas échéant, la disposition de
l’article 3 qui est appliquée.

§ 2. Le ministre ou son délégué peut décider que
l’étranger qui a été admis à séjourner dans le Royaume
sur la base de l’article 10 n’a plus le droit de séjourner
dans le Royaume, dans un des cas suivants :

1° cet étranger ne remplit plus une des conditions de
l’article 10;

Art. 9

Artikel 11 van dezelfde wet, gewijzigd bij de wetten
van 6 augustus 1993 en 15 juli 1996, wordt vervangen
als volgt :

« Art. 11.  —  § 1. De minister of zijn gemachtigde kan
beslissen dat de vreemdeling die verklaart dat hij zich in
één der in artikel 10 voorziene gevallen bevindt, in één
van de volgende gevallen niet het recht heeft het Rijk
binnen te komen of in het Rijk te verblijven:

1° de vreemdeling voldoet niet of niet meer aan één
van de voorwaarden van artikel 10;

2° de vreemdeling en de vreemdeling die vervoegd
wordt, onderhouden niet of niet meer een werkelijk hu-
welijks- of gezinsleven;

3° met uitzondering van afwijkingen, die worden voor-
zien door een internationaal verdrag, bevindt de vreem-
deling zich in één der gevallen voorzien in artikel 3, 5°
tot 8°, of hij lijdt aan één van de ziekten die een gevaar
voor de volksgezondheid kunnen opleveren en die wor-
den opgesomd in punt A van de bijlage aan deze wet;

4° de vreemdeling heeft valse of misleidende infor-
matie of valse of vervalste documenten gebruikt, of heeft
fraude gepleegd of onwettige middelen gebruikt om te
worden toegelaten tot een verblijf, of het staat vast dat
het huwelijk, het partnerschap of de adoptie uitsluitend
afgesloten werden opdat de betrokken vreemdeling het
Rijk zou kunnen binnenkomen of er verblijven.

In het geval van de familieleden van een erkende
vluchteling, met wie de bloed- of aanverwantschaps-
banden al bestonden vóór hij het Rijk betrad, mag de
beslissing niet uitsluitend worden gebaseerd op het ont-
breken van de officiële documenten die de bloed-of
aanverwantschapsbanden aantonen, overeenkomstig
artikel 30 van de wet van 16 juli 2004 houdende het
Wetboek van internationaal privaatrecht of de interna-
tionale overeenkomsten betreffende dezelfde materie.

In voorkomend geval vermeldt de beslissing de be-
paling van artikel 3 die werd toegepast.

§ 2. De minister of zijn gemachtigde kan beslissen
dat de vreemdeling die op grond van artikel 10 toegela-
ten werd tot een verblijf in het Rijk in één van de vol-
gende gevallen niet meer het recht heeft om in het Rijk
te verblijven :

1° de vreemdeling voldoet niet meer aan één van de
voorwaarden van artikel 10;
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2° cet étranger et l’étranger rejoint n’entretiennent pas
ou plus une vie conjugale ou familiale effective;

3° cet étranger, admis à séjourner dans le Royaume
en tant que partenaire enregistré sur la base de
l’article à10, § 1er, 4° ou 5°, ou l’étranger qu’il a rejoint,
s’est marié ou a une relation durable avec une autre
personne;

4° cet étranger a utilisé des informations fausses ou
trompeuses ou des documents faux ou falsifiés, ou a
recouru à la fraude ou à d’autres moyens illégaux, afin
d’être admis au séjour, ou il est établi que le mariage, le
partenariat ou l’adoption ont été conclu uniquement pour
lui permettre d’entrer ou de séjourner dans le Royaume.

La décision fondée sur le point 1°, 2° ou 3° ne peut
être prise qu’au cours de l’admission au séjour pour une
durée limitée. Dans ce cadre, le motif visé au point 1°,
2° ou 3° constituera une motivation suffisante au cours
des deux premières années suivant la délivrance du ti-
tre de séjour ou, dans les cas visés à l’article 12bis,
§§ 3 ou 4, suivant la délivrance du document attestant
que la demande a été introduite. Au cours de la troi-
sième année suivant la délivrance du titre de séjour ou,
dans les cas visés à l’article 12bis, §§ 3 ou 4, suivant la
délivrance du document attestant que la demande a été
introduite, cette motivation ne sera suffisante que si elle
est complétée par des éléments indiquant une situation
de complaisance.

Le ministre ou son délégué peut procéder ou faire
procéder à des contrôles en vue de la prorogation ou du
renouvellement du titre de séjour, afin de vérifier si l’étran-
ger remplit les conditions de l’article 10. Il peut à tout
moment procéder ou faire procéder à des contrôles spé-
cifiques lorsqu’il existe des présomptions fondées de
fraude ou que le mariage, le partenariat ou l’adoption a
été conclu pour permettre à la personne concernée d’en-
trer ou de séjourner dans le Royaume.

Le ministre ou son délégué prend particulièrement en
considération la situation des personnes victimes de vio-
lences dans leur famille, qui ont quitté leur foyer et né-
cessitent une protection. Dans ces cas, il informera la
personne concernée de sa décision de ne pas mettre
fin, sur la base de l’alinéa 1er, 1°, 2° ou 3°, à son sé-
jour.».

2° de vreemdeling en de vreemdeling die vervoegd
werd, onderhouden niet of niet meer een werkelijk hu-
welijks- of gezinsleven;

3° de vreemdeling, die toegelaten werd tot een ver-
blijf in het Rijk in de hoedanigheid van geregistreerde
partner op grond van artikel 10, § 1, 4° of 5°, of de vreem-
deling die vervoegd werd, is in het huwelijk getreden of
heeft een duurzame relatie met een andere persoon;

4° de vreemdeling heeft valse of misleidende infor-
matie of valse of vervalste documenten gebruikt, of heeft
fraude gepleegd of onwettige middelen gebruikt om te
worden toegelaten tot een verblijf, of het staat vast dat
het huwelijk, het partnerschap of de adoptie uitsluitend
afgesloten werden opdat de betrokken vreemdeling het
Rijk zou kunnen binnenkomen of er verblijven.

De op het punt 1°, 2° of 3° gebaseerde beslissing mag
enkel getroffen worden gedurende de periode waarin de
vreemdeling toegelaten is tot een verblijf voor beperkte
duur. In dit verband vormen de redenen vermeld in het
punt 1°, 2° of 3° een voldoende motivering gedurende
de eerste twee jaren na de afgifte van de verblijfstitel of,
in de gevallen bedoeld in artikel 12bis, §§3 of 4, na de
afgifte van het document dat bewijst dat de aanvraag
werd ingediend. In de loop van het derde jaar na de af-
gifte van de verblijfstitel of in de gevallen bedoeld in arti-
kel 12bis, §§3 of 4, na de afgifte van het document dat
bewijst dat de aanvraag werd ingediend, volstaat deze
motivering enkel indien zij aangevuld wordt met elemen-
ten die wijzen op een schijnsituatie.

De minister of diens gemachtigde kan met het oog op
een verlenging of vernieuwing van de verblijfstitel, con-
troles verrichten of laten verrichten om na te gaan of de
vreemdeling voldoet aan de voorwaarden van artikel 10.
Hij kan op elk moment specifieke controles verrichten of
laten verrichten in geval van gegronde vermoedens van
fraude of dat het huwelijk, het partnerschap of de adop-
tie tot stand is gekomen om voor de betrokken persoon
toegang tot of verblijf in het Rijk te bekomen.

De minister of zijn gemachtigde houdt in het bijzon-
der rekening met de situatie van personen die het slacht-
offer zijn van geweld in de familie, die het huishouden
verlaten hebben en bescherming nodig hebben. In deze
gevallen zal hij de betrokken persoon op de hoogte bren-
gen van zijn beslissing om geen einde te stellen aan zijn
verblijf, op basis van het eerste lid, 1°, 2° of 3°.».
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Art. 10

L’article 12, alinéa 4, de la même loi est remplacé par
la disposition suivante :

« La demande d’inscription doit être introduite par
l’étranger dans les huit jours ouvrables de son entrée
dans le Royaume s’il a obtenu l’autorisation de séjour
ou s’est vu reconnaître le droit au séjour, à l’étranger.
Elle doit être introduite dans les huit jours ouvrables de
la réception de cette autorisation ou admission, si celle-
ci a été obtenue ou reconnue dans le Royaume. ».

Art. 11

 L’article 12bis de la même loi, inséré par la loi du
6 août 1993 et modifié par la loi du 15 juillet 1996, est
remplacé par la disposition suivante :

« Art. 12bis.  —  § 1er.  L’étranger qui déclare se trou-
ver dans un des cas visés à l’article 10 doit introduire sa
demande auprès du représentant diplomatique ou con-
sulaire belge compétent pour le lieu de sa résidence ou
de son séjour à l’étranger.

Il peut toutefois introduire sa demande auprès de l’ad-
ministration communale de la localité où il séjourne dans
les cas suivants :

1°  s’il est déjà admis ou autorisé à séjourner plus de
trois mois dans le Royaume à un autre titre et présente
toutes les preuves visées au § 2 avant la fin de cette
admission ou autorisation;

2°  s’il est autorisé au séjour pour trois mois au maxi-
mum et présente toutes les preuves visées au § 2 avant
la fin de cette autorisation;

3°  s’il se trouve dans des circonstances exception-
nelles qui l’empêchent de retourner dans son pays pour
demander le visa requis en vertu de l’article 2 auprès du
représentant diplomatique ou consulaire belge compé-
tent, et présente toutes les preuves visées au § 2 ainsi
qu’une preuve de son identité.

§ 2. Lorsque l’étranger visé au § 1er introduit sa de-
mande auprès du représentant diplomatique ou consu-
laire belge compétent pour le lieu de sa résidence ou de
son séjour à l’étranger, celle-ci doit être accompagnée
des documents qui prouvent qu’il remplit les conditions
visées à l’article 10, §§ 1er à 3, dont notamment un cer-
tificat médical d’où il résulte qu’il n’est pas atteint d’une

Art. 10

Artikel 12, vierde lid, van dezelfde wet, wordt vervan-
gen als volgt :

« De aanvraag tot inschrijving moet door de vreem-
deling ingediend worden binnen acht werkdagen nadat
hij het Rijk is binnengekomen indien hij de machtiging
tot verblijf in het buitenland heeft verkregen of indien het
recht op verblijf aan hem werd toegekend in het buiten-
land. Zij moet worden ingediend binnen acht werkdagen
na de ontvangst van die machtiging of toelating, indien
deze in het Rijk werd verkregen of toegekend. ».

Art. 11

Artikel 12bis van dezelfde wet, ingevoegd door de wet
van 6 augustus 1993 en gewijzigd door de wet van 15 juli
1996, wordt vervangen als volgt :

« Art. 12bis.  — § 1. De vreemdeling die verklaart dat
hij zich in één der in artikel 10 voorziene gevallen be-
vindt, moet zijn aanvraag indienen bij de Belgische di-
plomatieke of consulaire vertegenwoordiger die bevoegd
is voor zijn woonplaats of zijn verblijfplaats in het buiten-
land.

In de volgende gevallen kan hij zijn aanvraag echter
indienen bij het gemeentebestuur van zijn verblijfplaats :

1°  indien hij al in een andere hoedanigheid toegela-
ten of gemachtigd werd tot een verblijf van meer dan
drie maanden in het Rijk en indien hij vóór het einde van
deze toelating of machtiging alle in § 2 bedoelde bewij-
zen overlegt;

2° indien hij tot een verblijf van maximaal drie maan-
den is gemachtigd en vóór het einde van deze machti-
ging alle in § 2 bedoelde bewijzen overlegt;

3°  indien hij zich bevindt in uitzonderlijke omstandig-
heden die hem verhinderen terug te keren naar zijn land
om het op grond van artikel 2 vereiste visum te vragen
bij de bevoegde Belgische diplomatieke of consulaire
vertegenwoordiger en alle in § 2 bedoelde bewijzen over-
maakt, evenals een bewijs van zijn identiteit.

§ 2. Indien de in § 1 bedoelde vreemdeling zijn aan-
vraag indient bij de Belgische diplomatieke of consulaire
vertegenwoordiger die bevoegd is voor zijn woonplaats
of zijn verblijfplaats in het buitenland, moeten samen met
de aanvraag documenten worden overgelegd die aan-
tonen dat hij voldoet aan de voorwaarden die worden
bedoeld in artikel 10, §§ 1 tot 3, met name een medisch
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des maladies énumérées au point A de l’annexe à la
présente loi ainsi qu’un extrait de casier judiciaire ou un
document équivalent, s’il est âgé de plus de dix-huit ans.

La date du dépôt de la demande est celle à laquelle
tous ces documents, conformes à l’article 30 de la loi du
16 juillet 2004 portant le Code de droit international privé
ou aux conventions internationales portant sur la même
matière, sont produits.

La décision relative à l’admission au séjour est prise
et notifiée dans les plus brefs délais et au plus tard dans
les neuf mois suivant la date du dépôt de la demande
définie à l’alinéa 2.

Dans des cas exceptionnels liés à la complexité de
l’examen de la demande et par une décision motivée,
portée à la connaissance du demandeur, le ministre ou
son délégué peut, à deux reprises, prolonger ce délai
par période de trois mois.

À l’expiration du délai de neuf mois suivant la date du
dépôt de la demande, éventuellement prolongé confor-
mément à l’alinéa 4, si aucune décision n’a été prise,
l’admission au séjour doit être reconnue.

§ 3. Dans les cas visés au § 1er, alinéa 2, 1° et 2°,
lorsque l’étranger visé au § 1er se présente à l’adminis-
tration communale de la localité où il séjourne et déclare
se trouver dans un des cas prévus à l’article 10, il est,
au vu des documents requis pour son entrée et son sé-
jour et à la condition que toutes les preuves visées au §
2 soient produites, inscrit au registre des étrangers et
mis en possession d’un document attestant que la de-
mande a été introduite et d’un document attestant qu’il
est inscrit au registre des étrangers.

L’administration communale informe sans délai le mi-
nistre ou son délégué de la demande et s’assure de son
accord.

En cas de décision favorable du ministre ou de son
délégué ou, si dans un délai de neuf mois suivant la
date d’introduction de la demande, aucune décision n’est
portée à la connaissance de l’administration communale,
l’étranger est admis à séjourner.

getuigschrift waaruit blijkt dat hij niet lijdt aan één van de
in punt A van de bijlage aan deze wet opgesomde ziek-
ten, evenals, indien hij ouder is dan achttien jaar, een
uittreksel uit het strafregister of een gelijkwaardig docu-
ment.

De datum voor het indienen van de aanvraag is die
waarop alle bewijzen, overeenkomstig artikel 30 van de
wet van 16 juli 2004 houdende het Wetboek van inter-
nationaal privaatrecht of de internationale overeenkom-
sten betreffende dezelfde materie, worden overgelegd.

De beslissing met betrekking tot de toelating tot ver-
blijf wordt zo snel mogelijk en ten laatste negen maan-
den volgend op de datum van indiening van de aanvraag,
zoals bepaald in het tweede lid, getroffen en betekend.

In bijzondere omstandigheden die verband houden
met het complexe karakter van de behandeling van de
aanvraag, kan de minister of zijn gemachtigde deze ter-
mijn tweemaal, met een periode van drie maanden, ver-
lengen. Dit wordt gedaan door middel van een gemoti-
veerde beslissing die ter kennis wordt gebracht van de
aanvrager.

Indien geen enkele beslissing getroffen werd na het
verstrijken van de termijn van negen maanden volgend
op de datum waarop de aanvraag werd ingediend, die
eventueel verlengd werd overeenkomstig het vierde lid,
moet de toelating tot verblijf verstrekt worden.

§ 3. In de in § 1, tweede lid, 1° en 2°, bedoelde geval-
len, wanneer de in § 1 bedoelde vreemdeling zich bij het
gemeentebestuur van zijn verblijfplaats aanbiedt en ver-
klaart dat hij zich in één der in artikel 10 voorziene ge-
vallen bevindt, wordt hij, na inzage van de documenten
die vereist zijn voor zijn binnenkomst en verblijf en op
voorwaarde dat alle bewijzen bedoeld in § 2 werden
overgemaakt, ingeschreven in het vreemdelingenregister
en in het bezit gesteld van een document waaruit blijkt
dat de aanvraag werd ingediend, en van een document
waaruit blijkt dat hij in het vreemdelingenregister werd
ingeschreven.

Het gemeentebestuur brengt de minister of zijn ge-
machtigde onverwijld op de hoogte van de aanvraag en
verzekert zich van zijn akkoord.

Indien de minister of zijn gemachtigde een gunstige
beslissing neemt of indien binnen een periode van ne-
gen maanden volgend op de indiening van de aanvraag
geen enkele beslissing ter kennis wordt gebracht van
het gemeentebestuur, wordt de vreemdeling toegelaten
tot een verblijf.
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Dans des cas exceptionnels liés à la complexité de
l’examen de la demande et par une décision motivée,
portée à la connaissance de l’administration communale
avant l’expiration du délai prévu à l’alinéa 3, le ministre
ou son délégué peut à deux reprises au maximum pro-
longer ce délai d’une période de trois mois.

§ 4. Dans les cas visés au § 1er, alinéa 2, 3°, lorsque
l’étranger visé au § 1er se présente à l’administration com-
munale de la localité où il séjourne et déclare se trouver
dans un des cas prévus à l’article 10, celle-ci s’assure
sans délai de la recevabilité de la demande auprès du
ministre ou de son délégué. Lorsque celui-ci estime que
l’étranger réunit les conditions du § 1er, alinéa 2, 3°, il le
communique à l’administration communale qui inscrit
alors l’étranger au registre des étrangers et le met en
possession d’un document attestant que la demande a
été introduite et d’un document attestant qu’il est inscrit
au registre des étrangers.

L’appréciation de la situation d’ordre médical le cas
échéant invoquée par l’étranger est effectuée par un
fonctionnaire médecin qui rend un avis à ce sujet et peut,
si nécessaire, examiner l’étranger et demander l’avis
complémentaire d’experts, désignés conformément à
l’article 9ter, § 2.

Les dispositions du § 3, alinéas 3 et 4, sont égale-
ment d’application.

§ 5. Lorsque le ou les membres de la famille d’un
étranger reconnu réfugié dont les liens de parenté ou
d’alliance sont antérieurs à l’entrée de celui-ci dans le
Royaume, ne peuvent fournir les documents officiels qui
prouvent qu’ils remplissent les conditions relatives au
lien de parenté ou d’alliance, visées à l’article 10, il est
tenu compte d’autres preuves valables produites au su-
jet de ce lien. À défaut, les dispositions prévues au § 6
peuvent être appliquées.

§ 6. Lorsqu’il est constaté que l’étranger ne peut ap-
porter la preuve des liens de parenté ou d’alliance invo-
qués, par des documents officiels conformes à l’article 30
de la loi du 16 juillet 2004 portant le Code de droit inter-
national privé ou aux conventions internationales por-
tant sur la même matière, le ministre ou son délégué
peut procéder ou faire procéder à des entretiens avec
celui-ci et l’étranger rejoint ou à toute enquête jugée
nécessaire, et proposer, le cas échéant, toute analyse
complémentaire.

In bijzondere omstandigheden die verband houden
met het complexe karakter van de behandeling van de
aanvraag, kan de minister of zijn gemachtigde deze ter-
mijn met een periode van drie maanden verlengen. Dit
wordt gedaan door middel van een gemotiveerde be-
slissing die ter kennis wordt gebracht van de aanvrager
vóór afloop van de in het derde lid bepaalde termijn.

§ 4. In de gevallen bedoeld in § 1, tweede lid, 3°, wan-
neer de vreemdeling bedoeld in § 1 zich aanbiedt bij het
gemeentebestuur van de plaats waar hij verblijft en ver-
klaart dat hij zich bevindt in één van de in artikel 10 be-
doelde gevallen, moet het gemeentebestuur zich onver-
wijld vergewissen van de ontvankelijkheid van de
aanvraag bij de minister of zijn gemachtigde. Wanneer
deze van oordeel is dat de vreemdeling voldoet aan de
voorwaarden van § 1, tweede lid, 3°, wordt dit medege-
deeld aan het gemeentebestuur, dat de vreemdeling dan
inschrijft in het vreemdelingenregister en hem in het be-
zit stelt van een document waaruit blijkt dat de aanvraag
werd ingediend en van een document waaruit blijkt dat
hij in het vreemdelingenregister werd ingeschreven.

De beoordeling van de medische situatie die in voor-
komend geval ingeroepen wordt door de vreemdeling,
gebeurt door een ambtenaar-geneesheer die daarom-
trent een advies verschaft. Hij kan zonodig de vreemde-
ling onderzoeken en een bijkomend advies inwinnen van
deskundigen, aangeduid overeenkomstig artikel 9ter, § 2.

De bepalingen van § 3, derde en vierde lid, zijn even-
eens van toepassing.

§ 5. Wanneer het familielid of de familieleden van een
als vluchteling erkende vreemdeling, met wie de bloed-
of aanverwantschapsbanden al bestonden vóór hij het
Rijk betrad, geen officiële documenten kunnen overleg-
gen die aantonen dat zij voldoen aan de in artikel 10
bedoelde voorwaarden met betrekking tot de bloed- of
aanverwantschapsband, wordt rekening gehouden met
andere geldige bewijzen die in dit verband worden over-
gelegd. Bij gebrek hieraan, kunnen de in § 6 voorziene
bepalingen worden toegepast.

§ 6. Indien wordt vastgesteld dat de vreemdeling de
ingeroepen bloed- of aanverwantschapsbanden niet kan
bewijzen door middel van officiële documenten, over-
eenkomstig artikel 30 van de wet van 16 juli 2004 hou-
dende het Wetboek van internationaal privaatrecht of de
internationale overeenkomsten betreffende dezelfde
materie, kan de minister of zijn gemachtigde overgaan
of laten overgaan tot een onderhoud met de vreemde-
ling en de vreemdeling die vervoegd wordt, of tot elk
ander onderzoek dat noodzakelijk wordt geacht en in
voorkomend geval voorstellen om een aanvullende ana-
lyse uit te laten voeren.
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§ 7. Dans le cadre de l’examen de la demande, il est
dûment tenu compte de l’intérêt supérieur de l’enfant. ».

Art. 12

L’article 13 de la même loi, modifié par l’arrêté royal
du 13 juillet 1992 et par les lois des 6 mai 1993 et 15
juillet 1996, est remplacé par la disposition suivante:

« Art. 13.  —  § 1er. Sauf prévision expresse inverse,
l’autorisation de séjour est donnée pour une durée limi-
tée, soit fixée par la présente loi, soit en raison de cir-
constances particulières propres à l’intéressé, soit en
rapport avec la nature ou la durée des prestations qu’il
doit effectuer en Belgique.

L’autorisation de séjour donnée pour une durée limi-
tée sur la base de l’article 9ter devient illimitée à l’expi-
ration de la période de cinq ans suivant la demande
d’autorisation.

L’admission au séjour en vertu de l’article 10 est re-
connue pour une durée limitée pendant la période de
trois ans suivant la délivrance du titre de séjour ou, dans
les cas visés à l’article 12bis, §§ 3 ou 4, suivant la déli-
vrance du document attestant que la demande a été in-
troduite, à l’expiration de laquelle elle devient illimitée.

Par dérogation à l’alinéa 3, les membres de la famille
d’un étranger autorisé au séjour pour une durée limitée,
auxquels l’article 10, § 1er, alinéa 1er, 1°, est applicable,
se voient appliquer la disposition prévue à l’alinéa 6.

Le titre de séjour délivré à un étranger autorisé ou
admis au séjour pour une durée limitée est valable jus-
qu’au terme de validité de l’autorisation ou de l’admis-
sion. Lorsqu’un titre de séjour a été délivré à un étran-
ger admis au séjour pour une durée limitée confor-
mément à l’alinéa 3 et que l’admission au séjour devient
illimitée pendant la durée de validité de ce titre de sé-
jour, celui-ci reste valable jusqu’à son terme de validité.
Le Roi fixe la durée de validité du titre de séjour délivré
à l’étranger autorisé ou admis au séjour pour une durée
illimitée.

Les membres de la famille visés à l’article 10bis, §§ 1er

et 2, obtiennent un titre de séjour dont le terme de vali-
dité est identique à celui du titre de séjour de l’étranger
rejoint.

§ 7. In het kader van het onderzoek van de aanvraag
wordt terdege rekening gehouden met het hoger belang
van het kind. ».

Art. 12

Artikel 13 van dezelfde wet, gewijzigd bij het konink-
lijk besluit van 13 juli 1992 en bij de wetten van 6 mei
1993 en 15 juli 1996, wordt vervangen als volgt :

« Art. 13.  —  § 1. Behalve indien dit uitdrukkelijk an-
ders wordt voorzien, wordt de machtiging tot verblijf ver-
leend voor een beperkte tijd, ingevolge deze wet of in-
gevolge specifieke omstandigheden die betrekking
hebben op de betrokkene of ingevolge de aard of de
duur van zijn activiteiten in België.

De machtiging tot verblijf die verstrekt wordt voor be-
perkte duur op grond van artikel 9ter, wordt van onbe-
perkte duur bij het verstrijken van een periode van vijf
jaar nadat de aanvraag tot machtiging werd aange-
vraagd.

De toelating tot verblijf krachtens artikel 10 wordt er-
kend voor een beperkte duur gedurende een periode
van drie jaar volgend op de afgifte van de verblijfstitel of
in de gevallen bedoeld in artikel 12bis, §§ 3 of 4, na de
afgifte van het document dat bewijst dat de aanvraag
werd ingediend. Na afloop van deze periode wordt de
toelating tot verblijf voor onbeperkte duur.

In afwijking op het derde lid, wordt op de familieleden
van een vreemdeling die tot een verblijf van beperkte
duur gemachtigd is, en op wie artikel 10, § 1, eerste lid,
1°, van toepassing is, de in het zesde lid voorziene be-
paling toegepast.

De verblijfstitel die wordt uitgereikt aan de vreemde-
ling die gemachtigd of toegelaten is tot een verblijf van
beperkte duur, is geldig voor de duur van de machtiging
of de toelating. Wanneer een verblijfstitel uitgereikt is
aan een vreemdeling die toegelaten is tot een verblijf
van beperkte duur overeenkomstig het derde lid en de
toelating tot verblijf onbeperkt wordt tijdens de geldig-
heidsduur van deze verblijfstitel, blijft deze geldig tot aan
zijn vervaldatum. De Koning bepaalt de geldigheidsduur
van de verblijfstitel die wordt uitgereikt aan de vreemde-
ling die gemachtigd is of toegelaten is tot een verblijf
van onbeperkte duur.

De in artikel 10bis, §§ 1 en 2, bedoelde familieleden
ontvangen een verblijfstitel met dezelfde geldigheidsduur
als de verblijfstitel van de vreemdeling die vervoegd
wordt.
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§ 2. Le titre de séjour est prorogé ou renouvelé, à la
demande de l’intéressé, par l’administration communale
du lieu de sa résidence, à la condition que cette demande
ait été introduite avant l’expiration du titre et que le mi-
nistre ou son délégué ait prorogé l’autorisation pour une
nouvelle période ou n’ait pas mis fin à l’admission au
séjour.

Le Roi détermine les délais et les conditions dans les-
quels le renouvellement ou la prorogation des titres de
séjour doit être demandé.

§ 3. Le ministre ou son délégué peut donner l’ordre
de quitter le territoire à l’étranger autorisé à séjourner
dans le Royaume pour une durée limitée, fixée par la loi
ou en raison de circonstances particulières propres à
l’intéressé ou en rapport avec la nature ou de la durée
de ses activités en Belgique, dans un des cas suivants :

1° lorsqu’il prolonge son séjour dans le Royaume au-
delà de cette durée limitée;

2° lorsqu’il ne remplit plus les conditions mises à son
séjour;

3° lorsqu’il a utilisé des informations fausses ou trom-
peuses ou des documents faux ou falsifiés, ou a recouru
à la fraude ou à d’autres moyens illégaux, afin d’être
autorisé au séjour.

§ 4. Le ministre ou son délégué peut prendre la même
mesure à l’égard des membres de la famille visés à l’ar-
ticle 10bis, § 2, dans un des cas suivants :

1° il est mis fin au séjour de l’étranger rejoint sur la
base du § 3;

2° cet étranger ne remplit plus les conditions mises à
son séjour;

3° cet étranger et l’étranger rejoint n’entretiennent pas
ou plus une vie conjugale ou familiale effective;

4° l’étranger autorisé au séjour dans le Royaume en
tant que partenaire enregistré au sens de l’article 10,
§ 1er, 4° ou 5°, ou l’étranger qu’il a rejoint, s’est marié ou
a une relation durable avec une autre personne;

5° cet étranger a utilisé des informations fausses ou
trompeuses ou des documents faux ou falsifiés, ou a
recouru à la fraude ou à d’autres moyens illégaux, afin
d’être autorisé au séjour, ou il est établi que le mariage,

§ 2. Op aanvraag van de betrokkene wordt de verblijfs-
titel door het gemeentebestuur van zijn verblijfplaats
verlengd of vernieuwd, op voorwaarde dat die aanvraag
werd ingediend vóór het verstrijken van de titel en dat
de minister of zijn gemachtigde de machtiging voor een
nieuwe periode heeft verlengd of de toelating tot verblijf
niet heeft beëindigd.

De Koning bepaalt binnen welke termijnen en onder
welke voorwaarden de vernieuwing of de verlenging van
de verblijfsvergunningen moet worden aangevraagd.

§ 3. De minister of zijn gemachtigde kan in één van
de volgende gevallen een bevel om het grondgebied te
verlaten afgeven aan de vreemdeling die gemachtigd
werd om voor een beperkte tijd in het Rijk te verblijven
ingevolge deze wet of ingevolge de bijzondere omstan-
digheden eigen aan de betrokkene of ingevolge de aard
of de duur van zijn activiteiten in België :

1° indien hij langer dan deze beperkte tijd in het Rijk
verblijft;

2° indien hij niet meer voldoet aan de aan zijn verblijf
gestelde voorwaarden;

3° indien hij valse of misleidende informatie of valse
of vervalste documenten heeft gebruikt, of fraude heeft
gepleegd of andere onwettige middelen heeft gebruikt
om te worden gemachtigd tot een verblijf.

§ 4. De minister of zijn gemachtigde kan in één van
de volgende gevallen dezelfde maatregel treffen ten
opzichte van de in artikel 10bis, § 2 bedoelde familiele-
den :

1° er wordt op basis van § 3 een einde gesteld aan
het verblijf van de vreemdeling die vervoegd werd;

2° de vreemdeling voldoet niet meer aan de aan zijn
verblijf gestelde voorwaarden;

3° de vreemdeling en de vreemdeling die vervoegd
wordt, onderhouden geen of geen werkelijk huwelijks-
of gezinsleven meer;

4° de vreemdeling die gemachtigd werd tot een ver-
blijf in het Rijk in de hoedanigheid van geregistreerde
partner in de zin van artikel 10, § 1, 4° of 5°, of de vreem-
deling die vervoegd wordt, is in het huwelijk getreden of
heeft een duurzame relatie met een andere persoon;

5° de vreemdeling heeft valse of misleidende infor-
matie of valse of vervalste documenten gebruikt, of heeft
fraude gepleegd of andere onwettige middelen gebruikt
om te worden gemachtigd tot een verblijf, of het staat
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le partenariat ou l’adoption ont été conclu uniquement
pour lui permettre d’entrer ou de séjourner dans le
Royaume.

Sans préjudice de l’application de l’article 61, § 3, le
ministre ou son délégué peut prendre la même mesure
à l’égard des membres de la famille visés à l’article 10bis,
§ 1er.

§ 5. Au cours des dix années suivant la demande
d’autorisation de séjour, le ministre ou son délégué peut
mettre fin au séjour de l’étranger autorisé au séjour de
plus de trois mois sur la base de l’article 9ter et lui don-
ner l’ordre de quitter le territoire lorsqu’il a obtenu cette
autorisation sur la base de faits présentés de manière
altérée ou qu’il a dissimulés, de fausses déclarations ou
de documents faux ou falsifiés, qui ont été déterminants
dans l’octroi de l’autorisation.

§ 6. L’ordre de quitter le territoire indique qu’il a été
fait application des dispositions du présent article.

Le ministre ou son délégué peut procéder ou faire
procéder à des contrôles en vue de la prorogation ou du
renouvellement du titre de séjour, afin de vérifier si l’étran-
ger remplit les conditions de l’article 10. Il peut à tout
moment procéder ou faire procéder à des contrôles spé-
cifiques lorsqu’il existe des présomptions fondées de
fraude ou que le mariage, le partenariat ou l’adoption a
été conclu pour permettre à la personne concernée d’en-
trer ou de séjourner dans le Royaume. ».

Art. 13

L’article 14, alinéa 2, de la même loi, modifié par les
lois des 6 août 1993 et 15 juillet 1996, est remplacé par
la disposition suivante :

« Cette autorisation ne peut être accordée qu’à l’étran-
ger qui est admis ou autorisé à séjourner dans le
Royaume pour plus de trois mois, pour autant que cette
admission ou autorisation ne soit pas donnée pour une
durée limitée, fixée par la présente loi ou en raison de
circonstances particulières propres à l’intéressé ou en
rapport avec la nature et la durée des activités en Belgi-
que. ».

vast dat het huwelijk, het partnerschap of de adoptie uit-
sluitend afgesloten werden opdat de betrokken vreem-
deling het Rijk zou kunnen binnenkomen of er verblij-
ven.

Onverminderd de toepassing van artikel 61, § 3, kan
de minister of zijn gemachtigde dezelfde maatregel tref-
fen ten opzichte van de in artikel 10bis, § 1, bedoelde
familieleden.

§ 5. Gedurende een periode van tien jaar die volgen
op de aanvraag tot machtiging tot verblijf, kunnen de
minister of zijn gemachtigde een einde stellen aan het
verblijf van de vreemdeling die gemachtigd werd tot een
verblijf van meer dan drie maanden in het Rijk op grond
van artikel 9ter en hem het bevel geven het grondge-
bied te verlaten, wanneer hij deze machtiging bekomen
heeft op grond van feiten die hij verkeerd heeft weerge-
geven of achtergehouden of van valse verklaringen, of
van valse of vervalste documenten die van doorslagge-
vend belang zijn geweest voor de toekenning van de
machtiging.

§ 6. Het bevel om het grondgebied te verlaten ver-
meldt dat de bepalingen van dit artikel werden toege-
past.

De minister of diens gemachtigde kan met het oog op
een verlenging of vernieuwing van de verblijfstitel, con-
troles verrichten of laten verrichten, om na te gaan of de
vreemdeling voldoet aan de voorwaarden van artikel 10.
Hij kan op elk moment specifieke controles verrichten of
laten verrichten in geval van gegronde vermoedens van
fraude of dat het huwelijk, het partnerschap of de adop-
tie tot stand is gekomen om voor de betrokken persoon
toegang tot of verblijf in het Rijk te bekomen. ».

Art. 13

Artikel 14, tweede lid, van dezelfde wet, gewijzigd bij
de wetten van 6 augustus 1993 en 15 juli 1996, wordt
vervangen als volgt :

« Deze machtiging mag slechts gegeven worden aan
de vreemdeling die toegelaten of gemachtigd is tot een
verblijf van meer dan drie maanden in het Rijk, voorzo-
ver deze toelating of machtiging geen tijdslimiet voor-
ziet, ingevolge deze wet of ingevolge de bijzondere om-
standigheden eigen aan de betrokkene of ingevolge de
aard of de duur van zijn activiteiten in België. ».
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Art. 14

L’article 15 de la même loi, remplacé par la loi du
28 juin 1984, est remplacé par la disposition suivante :

« Art. 15.  —  Sans préjudice de dispositions plus fa-
vorables contenues dans un traité international et sauf
si l’étranger qui le demande se trouve dans un des cas
prévus à l’article 3, alinéa 1er, 5° à 8°, l’autorisation d’éta-
blissement doit être accordée :

1° aux membres de la famille visés à l’article 10, § 1er,
alinéa 1er, 4 à 7°, ou auxquels l’article 10, § 1er, alinéa 1er,
1°, est applicable, d’un étranger autorisé à s’établir dans
le Royaume, pour autant, en ce qui concerne le conjoint
ou le partenaire, qu’ils vivent avec ce dernier;

2° à l’étranger qui justifie du séjour régulier et ininter-
rompu de cinq ans dans le Royaume.

Le ministre ou son délégué peut procéder ou faire
procéder à des contrôles, afin de vérifier si l’étranger
remplit les conditions fixées. Il peut à tout moment pro-
céder ou faire procéder à des contrôles spécifiques lors-
qu’il existe des présomptions fondées de fraude ou que
le mariage, le partenariat ou l’adoption a été conclu pour
permettre à la personne concernée d’entrer ou de sé-
journer dans le Royaume. ».

Art. 15

L’article 16 de la même loi, modifié par la loi du 15 juillet
1996, est remplacé par la disposition suivante :

« Art. 16.  —  La demande d’autorisation d’établisse-
ment est adressée à l’administration communale du lieu
de résidence, qui en délivre un accusé de réception et
la transmet au ministre ou à son délégué, pour autant
que l’étranger réponde à la condition visée à l’arti-
cle 14. ».

Art. 16

 À l’article 18 de la même loi, modifié par la loi du
15 juillet 1996, sont apportées les modifications suivan-
tes :

1° la disposition actuelle devient le § 1er;

2° il est inséré un § 2, rédigé comme suit :

Art. 14

Artikel 15 van dezelfde wet, vervangen bij de wet van
28 juni 1984, wordt vervangen als volgt :

« Art. 15.  —  Onverminderd meer voordelige bepa-
lingen vervat in een internationaal verdrag en behou-
dens wanneer de vreemdeling die erom verzoekt zich in
één der in artikel 3, eerste lid, 5° tot 8° voorziene geval-
len bevindt, moet de machtiging tot vestiging verleend
worden aan :

1° de in artikel 10, § 1, eerste lid, 4° tot 7°, bedoelde
familieleden van een vreemdeling die gemachtigd is om
zich in het Rijk te vestigen of diens familieleden op wie
artikel 10, § 1, eerste lid, 1°, van toepassing is, voorzo-
ver deze, wat de echtgenoot of de partner betreft, sa-
menleeft met die vreemdeling;

2° de vreemdeling die bewijst dat hij gedurende vijf
jaar regelmatig en ononderbroken in het Rijk heeft ver-
bleven.

De minister of diens gemachtigde kan controles ver-
richten of laten verrichten om na te gaan of de vreemde-
ling voldoet aan de gestelde voorwaarden. Hij kan op
elk moment specifieke controles verrichten of laten ver-
richten in geval van gegronde vermoedens dat er ge-
fraudeerd werd of dat het huwelijk, het partnerschap of
de adoptie tot stand is gekomen om voor de betrokken
persoon toegang tot of verblijf in het Rijk te bekomen. ».

Art. 15

Artikel 16 van dezelfde wet, gewijzigd bij de wet van
15 juli 1996, wordt vervangen als volgt :

« Art. 16.  —  De aanvraag om een machtiging tot ves-
tiging wordt gericht aan het gemeentebestuur van de
verblijfplaats, dat daarvan een ontvangstbewijs aflevert
en de aanvraag doorstuurt naar de minister of zijn ge-
machtigde, voorzover de vreemdeling voldoet aan de in
artikel 14 bedoelde voorwaarde. ».

Art. 16

In artikel 18 van dezelfde wet, gewijzigd bij de wet
van 15 juli 1996, worden de volgende wijzigingen aan-
gebracht :

1° de huidige bepaling wordt § 1;

2° er wordt een § 2 ingevoegd, luidende :
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« § 2. Le ministre ou son délégué peut décider que
l’étranger qui a été autorisé à s’établir dans le Royaume
sur la base de l’article 14 n’a plus le droit de séjourner
dans le Royaume lorsque cet étranger a utilisé des in-
formations fausses ou trompeuses ou des documents
faux ou falsifiés, ou a recouru à la fraude ou à d’autres
moyens illégaux, afin d’être admis ou autorisé au sé-
jour. ».

Art. 17

L’article 20, alinéa 1er, de la même loi, modifié par les
lois des 15 juillet 1996 et 26 mai 2005, est complété
comme suit :

« Le Roi fixe par arrêté délibéré en Conseil des mi-
nistres les autres cas dans lesquels le renvoi ne pourra
être ordonné qu’après l’avis de la Commission consul-
tative des étrangers. ».

Art. 18

À l’article 29, alinéa 1er, de la même loi, modifié par
les lois des 6 mai 1993 et 1er septembre 2004, les mots
« , délai augmenté éventuellement de la durée de l’exa-
men de la demande en révision, » sont supprimés.

Art. 19

À l’article 30bis, § 2, alinéa 1er, de la même loi, inséré
par la loi du 27 décembre 2004, dans les points 1° et 2°,
les mots « l’article 10, alinéa 1er, 1° et 4° » sont rempla-
cés par les mots « l’article 10, § 1er, alinéa 1er, 1° et 4° à
7° ».

Art. 20

L’article 44 de la même loi, modifié par la loi du 15 juillet
1996, est abrogé.

Art. 21

L’article 44bis, alinéa 2, de la même loi, inséré par la
loi du 15 juillet 1996, est abrogé.

« § 2. De minister of zijn gemachtigde kan beslissen
dat de vreemdeling die op basis van artikel 14 gemach-
tigd werd om zich te vestigen in het Rijk, niet meer het
recht heeft om in het Rijk te verblijven indien die vreem-
deling valse of misleidende informatie of valse of verval-
ste documenten heeft gebruikt, of fraude heeft gepleegd
of andere onwettige middelen gebruikt om te worden
toegelaten of gemachtigd tot een verblijf. ».

Art. 17

Artikel 20, eerste lid, van dezelfde wet, gewijzigd bij
de wetten van 15 juli 1996 en 26 mei 2005, wordt aan-
gevuld als volgt :

« De Koning bepaalt de overige gevallen waarin de
terugwijzing slechts bevolen mag worden na advies van
de Commissie van Advies voor Vreemdelingen bij een
in de Ministerraad overlegd besluit. ».

Art. 18

In artikel 29, eerste lid, van dezelfde wet, gewijzigd bij
de wetten van 6 mei 1993 en 1 september 2004, verval-
len de woorden « , termijn die eventueel vermeerderd
wordt met de duur van het onderzoek van het verzoek
tot herziening, ».

Art. 19

In artikel 30bis, § 2, eerste lid, van dezelfde wet, inge-
voegd bij de wet van 27 december 2004, worden in de
punten 1° en 2° de woorden « artikel 10, eerste lid, 1° en
4° » vervangen door de woorden « artikel 10, § 1, eer-
ste lid, 1° en 4° tot en met 7° ».

Art. 20

Artikel 44 van dezelfde wet, gewijzigd bij de wet van
15 juli 1996, wordt opgeheven.

Art. 21

Artikel 44bis, tweede lid, van dezelfde wet, ingevoegd
bij de wet van 15 juli 1996, wordt opgeheven.
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Art. 22

Au titre II de la même loi, l’intitulé du chapitre II est
remplacé par l’intitulé suivant :

« CHAPITRE II  —  Refugiés et personnes pouvant
bénéficier de la protection subsidiaire ».

Art. 23

L’intitulé de la section première du chapitre II du Titre II
de la même loi, inséré par la loi du 14 juillet 1987, est
remplacé par l’intitulé suivant :

« Section première  —  Le statut de réfugié et le statut
de protection subsidiaire ».

Art. 24

Un article 48/2, rédigé comme suit, est inséré dans la
même loi :

« Art. 48/2. — Peut être reconnu comme réfugié ou
comme personne pouvant bénéficier de la protection
subsidiaire, l’étranger qui satisfait aux conditions pré-
vues par l’article 48/3 ou par l’article 48/4. ».

Art. 25

Un article 48/3, rédigé comme suit, est inséré dans la
même loi :

« Art. 48/3.  —  § 1er. Le statut de réfugié est accordé
à l’étranger qui satisfait aux conditions prévues par l’ar-
ticle 1er de la Convention de Genève du 28 juillet 1951
relative au statut des réfugiés, modifiée par le protocole
de New York du 31 janvier 1967.

§ 2. Les actes considérés comme une persécution
au sens de l’article 1 A de la Convention de Genève
doivent :

a)  être suffisamment graves du fait de leur nature ou
de leur caractère répété pour constituer une violation
des droits fondamentaux de l’homme, en particulier des
droits auxquels aucune dérogation n’est possible en vertu
de l’article 15.2 de la Convention Européenne de sau-
vegarde des droits de l’homme et des libertés fonda-
mentales; ou

b)  être une accumulation de diverses mesures, y
compris des violations des droits de l’homme, qui soit

Art. 22

In titel II van dezelfde wet wordt het opschrift van
hoofdstuk II vervangen als volgt :

« HOOFDSTUK II  —  Vluchtelingen en personen die
voor subsidiaire bescherming in aanmerking komen ».

Art. 23

Het opschrift van afdeling 1, hoofdstuk II, Titel II, van
dezelfde wet, ingevoegd bij de wet van 14 juli 1987, wordt
vervangen als volgt :

« Afdeling 1  —  De vluchtelingenstatus en de subsi-
diaire beschermingsstatus ».

Art. 24

In dezelfde wet wordt een artikel 48/2 ingevoegd, lui-
dende :

« Art. 48/2. — Kan als vluchteling of als persoon die
in aanmerking komt voor subsidiaire bescherming wor-
den erkend, de vreemdeling die voldoet aan de in arti-
kel 48/3 of artikel 48/4 bedoelde voorwaarden. ».

Art. 25

In dezelfde wet wordt een artikel 48/3 ingevoegd, lui-
dende :

« Art. 48/3.  —  § 1. De vluchtelingenstatus wordt toe-
gekend aan de vreemdeling die voldoet aan de voor-
waarden van artikel 1 van het Verdrag betreffende de
status van vluchtelingen dat op 28 juli 1951 te Genève
tot stand is gekomen, zoals gewijzigd bij het Protocol
van New York van 31 januari 1967.

§ 2. Daden van vervolging in de zin van artikel 1 A
van het Verdrag van Genève moeten :

a)  ofwel zo ernstig van aard zijn of zo vaak voorko-
men dat zij een schending vormen van de grondrechten
van de mens, met name de rechten ten aanzien waar-
van geen afwijking mogelijk is uit hoofde van artikel 15.2,
van het Europees Verdrag tot bescherming van de rech-
ten van de mens en de fundamentele vrijheden;

b)  ofwel een samenstel zijn van verschillende maat-
regelen, waaronder mensenrechtenschendingen, die
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suffisamment grave pour affecter un individu d’une ma-
nière comparable à ce qui est indiqué au point a).

Les actes de persécution précités peuvent entre
autres prendre les formes suivantes :

a)  violences physiques ou mentales, y compris les
violences sexuelles;

b)  mesures légales, administratives, de police et/ou
judiciaires qui sont discriminatoires en soi ou mises en
œuvre d’une manière discriminatoire;

c)  poursuites ou sanctions disproportionnées ou dis-
criminatoires;

d)  refus d’un recours juridictionnel se traduisant par
une sanction disproportionnée ou discriminatoire;

e)  poursuites ou sanctions pour refus d’effectuer le
service militaire, en particulier en cas de conflit lorsque
le service militaire supposerait de commettre des cri-
mes ou d’accomplir des actes relevant des clauses d’ex-
clusion visées à l’article 55/2, § 1er;

f)  actes dirigés contre des personnes en raison de
leur sexe ou contre des enfants.

§ 3. Il doit y avoir un lien entre les actes de persécu-
tion et les motifs de persécution.

§ 4.  Dans le cadre de l’appréciation des motifs de
persécution, les éléments suivants doivent être pris en
considération :

a)  la notion de « race » recouvre, entre autres, des
considérations de couleur, d’origine ou d’appartenance
à un groupe ethnique déterminé;

b)  la notion de « religion » recouvre, entre autres, le
fait d’avoir des convictions théistes, non théistes ou
athées, la participation à des cérémonies de culte pri-
vées ou publiques, seul ou en communauté, ou le fait de
ne pas y participer, les autres actes religieux ou expres-
sions d’opinions religieuses ainsi que les formes de com-
portement personnel ou communautaire fondées sur des
croyances religieuses ou imposées par celles-ci;

c)  la notion de « nationalité » ne se limite pas à la
citoyenneté ou à l’inexistence de celle-ci, mais recou-
vre, entre autres, l’appartenance à un groupe soudé par
son identité culturelle, ethnique ou linguistique, par ses

voldoende ernstig zijn om iemand op een soortgelijke
wijze te treffen als omschreven in punt a).

De hierboven genoemde daden van vervolging kun-
nen onder meer de vorm aannemen van :

a)  daden van lichamelijk of geestelijk geweld, inclu-
sief seksueel geweld;

b)  wettelijke, administratieve, politiële en/of gerech-
telijke maatregelen die op zichzelf discriminerend zijn of
op discriminerende wijze worden uitgevoerd;

c)  onevenredige of discriminerende vervolging of be-
straffing;

d)  ontneming van de toegang tot rechtsmiddelen,
waardoor een onevenredig zware of discriminerende
straf wordt opgelegd;

e)  vervolging of bestraffing wegens de weigering mi-
litaire dienst te vervullen, in het bijzonder tijdens een con-
flict wanneer het vervullen van militaire dienst strafbare
feiten of handelingen inhoudt die onder de uitsluitings-
gronden van artikel 55/2, § 1, vallen;

f)  daden van genderspecifieke of kindspecifieke aard.

§ 3. Er moet een verband zijn tussen de daden van
vervolging en de gronden van vervolging.

§ 4. Bij de beoordeling van de gronden van vervol-
ging moet rekening worden gehouden met volgende ele-
menten :

a)  het begrip « ras » omvat onder meer de aspecten
huidskleur, afkomst of het behoren tot een bepaalde et-
nische groep;

b)  het begrip « godsdienst » omvat onder meer
theïstische, niet-theïstische en atheïstische geloofsover-
tuigingen, het deelnemen aan of het zich onthouden van
formele erediensten in de particuliere of openbare sfeer,
hetzij alleen of in gemeenschap met anderen, andere
religieuze activiteiten of uitingen, dan wel vormen van
persoonlijk of gemeenschappelijk gedrag die op een
godsdienstige overtuiging zijn gebaseerd of daardoor
worden bepaald;

c)  het begrip « nationaliteit » is niet beperkt tot staats-
burgerschap of het ontbreken daarvan, maar omvat on-
der meer ook het behoren tot een groep die wordt be-
paald door zijn culturele, etnische of linguïstische



24 DOC 51 2478/010

CHAMBRE · 5e SESSION DE LA 51e LÉGISLATURE 20062005 KAMER· 5e ZITTING VAN DE 51e ZITTINGSPERIODE

origines géographiques ou politiques communes, ou par
sa relation avec la population d’un autre État;

d) un groupe doit être considéré comme un certain
groupe social lorsque, entre autres :

—  ses membres partagent une caractéristique innée
ou des racines communes qui ne peuvent être modi-
fiées, ou encore une caractéristique ou croyance à ce
point essentielle pour l’identité ou la conscience qu’il ne
devrait pas être exigé d’une personne qu’elle y renonce,
et;

—  ce groupe a une identité propre dans le pays en
question parce qu’il est perçu comme étant différent par
la société environnante;

e)  la notion « d’opinions politiques » recouvre, entre
autres, les opinions, les idées ou les croyances dans un
domaine lié aux acteurs de persécution visés à l’arti-
cle 48/5 et à leurs politiques ou méthodes, que ces opi-
nions, idées ou croyances se soient ou non traduites
par des actes de la part du demandeur.

§ 5. Dans le cadre de l’évaluation du caractère fondé
de la crainte de persécution du demandeur, il est indiffé-
rent qu’il possède effectivement la caractéristique liée à
la race, à la religion, à la nationalité, à l’appartenance à
un groupe social déterminé ou aux opinions politiques à
l’origine de la persécution, pour autant que ces caracté-
ristiques lui soient attribuées par l’acteur de persécu-
tion. ».

Art. 26

Un article 48/4, rédigé comme suit, est inséré dans la
même loi :

« Art. 48/4.  —  § 1er.  Le statut de protection subsi-
diaire est accordé à l’étranger qui ne peut être consi-
déré comme un réfugié et qui ne peut pas bénéficier de
l’article 9ter, et à l’égard duquel il y a de sérieux motifs
de croire que, s’il était renvoyé dans son pays d’origine
ou, dans le cas d’un apatride, dans le pays dans lequel
il avait sa résidence habituelle, il encourrait un risque
réel de subir les atteintes graves visées au paragraphe
2, et qui ne peut pas ou, compte tenu de ce risque, n’est
pas disposé à se prévaloir de la protection de ce pays et
ce, pour autant qu’il ne soit pas concerné par les clau-
ses d’exclusion visées à l’article 55/4.

§ 2. Sont considérées comme atteintes graves :

identiteit, door een gemeenschappelijke geografische of
politieke oorsprong of door verwantschap met de bevol-
king van een andere staat;

d) een groep moet worden geacht een specifieke
sociale groep te vormen als onder meer :

—  leden van de groep een aangeboren kenmerk ver-
tonen of een gemeenschappelijke achtergrond hebben
die niet gewijzigd kan worden, of een kenmerk of geloof
delen dat voor de identiteit of de morele integriteit van
de betrokkenen dermate fundamenteel is, dat van de
betrokkenen niet mag worden geëist dat zij dit opgeven,
en;

—  de groep in het betrokken land een eigen identiteit
heeft omdat zij in haar directe omgeving als afwijkend
wordt beschouwd;

e)  het begrip « politieke overtuiging » houdt onder
meer in dat de betrokkene een opvatting¸ gedachte of
mening heeft betreffende een aangelegenheid die ver-
band houdt met de in artikel 48/5 genoemde actoren van
vervolging en hun beleid of methoden, ongeacht of de
verzoeker zich in zijn handelen door deze opvatting,
gedachte of mening heeft laten leiden.

§ 5. Bij het beoordelen of de vrees van de verzoeker
voor vervolging gegrond is, doet het niet ter zake of de
verzoeker in werkelijkheid de raciale, godsdienstige,
nationale, sociale of politieke kenmerken vertoont die
aanleiding geven tot de vervolging indien deze kenmer-
ken hem door de actor van de vervolging worden toege-
schreven. ».

Art. 26

In dezelfde wet wordt een artikel 48/4 ingevoegd, lui-
dende :

« Art. 48/4.  —  § 1.  De subsidiaire beschermings-
status wordt toegekend aan de vreemdeling, die niet voor
de vluchtelingenstatus in aanmerking komt en die geen
beroep kan doen op artikel 9ter, en ten aanzien van wie
er zwaarwegende gronden bestaan om aan te nemen
dat, wanneer hij naar zijn land van herkomst, of in het
geval van een staatloze, naar het land waar hij vroeger
gewoonlijk verbleef, terugkeert, een reëel risico zou lo-
pen op ernstige schade zoals bepaald in paragraaf 2 en
die zich niet onder de bescherming van dat land kan of,
wegens dat risico, wil stellen en niet onder de uitsluitings-
gronden zoals bepaald in artikel 55/4, valt.

§ 2. Ernstige schade bestaat uit :



25DOC 51 2478/010

CHAMBRE · 5e SESSION DE LA 51e LÉGISLATURE 20062005 KAMER· 5e ZITTING VAN DE 51e ZITTINGSPERIODE

a)  la peine de mort ou l’exécution; ou

b)  la torture ou les traitements ou sanctions inhumains
ou dégradants du demandeur dans son pays d’origine;
ou

c)  les menaces graves contre la vie ou la personne
d’un civil en raison d’une violence aveugle en cas de de
conflit armé interne ou international. ».

Art. 27

Un article 48/5, rédigé comme suit, est inséré dans la
même loi :

« Art. 48/5.  —  § 1er.  Une persécution au sens de l’ar-
ticle 48/3 ou une atteinte grave au sens de l’article 48/4
peut émaner ou être causée par :

a)  l’État;

b)  des partis ou organisations qui contrôlent l’État ou
une partie importante de son territoire;

c)  des acteurs non étatiques, s’il peut être démontré
que les acteurs visés aux points a) et b), y compris les
organisations internationales, ne peuvent pas ou ne veu-
lent pas accorder la protection prévue au § 2 contre les
persécutions ou les atteintes graves.

§ 2. La protection peut être accordée par :

a)  l’État, ou

b)  des partis ou organisations, y compris des organi-
sations internationales, qui contrôlent l’État ou une par-
tie importante de son territoire.

La protection, au sens des articles 48/3 et 48/4, est
généralement accordée lorsque les acteurs visés à l’ali-
néa 1er prennent des mesures raisonnables pour empê-
cher les persécutions ou les atteintes graves, entre autres
lorsqu’ils disposent d’un système judiciaire effectif per-
mettant de déceler, de poursuivre et de sanctionner les
actes constitutifs de persécution ou d’atteinte grave, et
lorsque le demandeur a accès à cette protection.

Pour déterminer si une organisation internationale
contrôle un État ou une partie importante de son terri-
toire et y fournit une protection, au sens des articles 48/3

a)  doodstraf of executie; of,

b)  foltering of onmenselijke of vernederende behan-
deling of bestraffing van een verzoeker in zijn land van
herkomst; of,

c)  ernstige bedreiging van het leven of de persoon
van een burger als gevolg van willekeurig geweld in het
geval van een internationaal of binnenlands gewapend
conflict. ».

Art. 27

In dezelfde wet wordt een artikel 48/5 ingevoegd, lui-
dende :

« Art. 48/5.  —  § 1.  Vervolging in de zin van artikel 48/3
of ernstige schade in de zin van artikel 48/4 kan uitgaan
van of veroorzaakt worden door :

a)  de Staat;

b)  partijen of organisaties die de Staat of een aan-
zienlijk deel van zijn grondgebied beheersen;

c)  niet-overheidsactoren, indien kan worden aange-
toond dat de actoren als bedoeld in a) en b), inclusief
internationale organisaties, geen bescherming als be-
doeld in § 2 kunnen of willen bieden tegen vervolging of
ernstige schade.

§ 2. Bescherming kan worden geboden door :

a)  de Staat, of

b)  partijen of organisaties, inclusief internationale or-
ganisaties, die de Staat of een aanzienlijk deel van zijn
grondgebied beheersen.

Bescherming, in de zin van de artikelen 48/3 en 48/4
wordt in het algemeen geboden wanneer de bedoelde
actoren omschreven in het eerste lid redelijke maatre-
gelen tot voorkoming van vervolging of het lijden van
ernstige schade treffen, onder andere door de instelling
van een doeltreffend juridisch systeem voor opsporing,
gerechtelijke vervolging en bestraffing van handelingen
die vervolging of ernstige schade vormen, en wanneer
de verzoeker toegang tot een dergelijke bescherming
heeft.

Bij het beoordelen of een internationale organisatie
een Staat of een aanzienlijk deel van zijn grondgebied
beheerst en bescherming verleent, in de zin van de arti-
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et 48/4, il est tenu compte, entre autres, de la réglemen-
tation européenne prise en la matière.

§ 3. Il n’y a pas lieu d’accorder la protection interna-
tionale lorsque, dans une partie du pays d’origine, il n’y
a aucune raison de craindre d’être persécuté ni aucun
risque réel de subir des atteintes graves et qu’on peut
raisonnablement attendre du demandeur qu’il reste dans
cette partie du pays.

Dans ce cas, l’autorité compétente doit tenir compte,
au moment où elle statue sur la demande, des condi-
tions générales prévalant dans le pays et de la situation
personnelle du demandeur.».

Art. 28

L’article 49 de la loi, remplacé par la loi du 14 juillet
1987 et modifié par la loi du 15 juillet 1996, est remplacé
par la disposition suivante :

« Art 49.  —  § 1er.  Sont considérés comme réfugiés
au sens de la présente loi et admis au séjour dans le
Royaume :

1°  l’étranger qui, en vertu des accords internationaux
antérieurs à la Convention internationale relative au sta-
tut des réfugiés, et des Annexes, signées à Genève, le
28 juillet 1951, possédait en Belgique la qualité de réfu-
gié avant l’entrée en vigueur de la loi du 26 juin 1953
portant approbation de ladite convention;

2°  l’étranger auquel la qualité de réfugié a été recon-
nue par le ministre des Affaires étrangères ou par l’auto-
rité internationale à laquelle le ministre a délégué sa
compétence;

3°  l’étranger auquel la qualité de réfugié est recon-
nue par  le Commissaire général aux réfugiés et aux
Apatrides;

4°  l’étranger auquel la qualité de réfugié a été recon-
nue par la Commission permanente de recours des
étrangers;

5°  l’étranger auquel la qualité de réfugié est recon-
nue par le Conseil du Contentieux des étrangers.

6°  l’étranger qui, après avoir été reconnu comme ré-
fugié alors qu’il se trouvait sur le territoire d’un autre État
partie contractante à la Convention internationale rela-
tive au statut des réfugiés, a été autorisé par le ministre
ou son délégué, à séjourner ou à s’établir dans le

kelen 48/3 en 48/4, wordt onder meer rekening gehou-
den met de richtsnoeren die worden gegeven in toepas-
selijke Europese regelgeving.

§ 3. Er is geen behoefte aan bescherming indien er in
een deel van het land van herkomst geen gegronde vrees
bestaat voor vervolging of geen reëel risico op ernstige
schade, en indien van de verzoeker redelijkerwijs kan
worden verwacht dat hij in dat deel van het land blijft.

Er wordt rekening gehouden met de algemene om-
standigheden in het land en met de persoonlijke om-
standigheden van de verzoeker op het tijdstip waarop
een beslissing inzake het verzoek wordt genomen.».

Art. 28

Artikel 49 van dezelfde wet, vervangen bij de wet van
14 juli 1987 en gewijzigd bij de wet van 15 juli 1996,
wordt vervangen als volgt :

« Art. 49.  —  § 1.  Als vluchteling in de zin van deze
wet wordt beschouwd en tot een verblijf in het Rijk toe-
gelaten :

1°  de vreemdeling die krachtens de internationale
akkoorden van vóór het Internationaal Verdrag betref-
fende de status van vluchteling, en van de Bijlagen, on-
dertekend te Genève op 28 juli 1951, in België de hoe-
danigheid van vluchteling bezat vóór de inwerkingtreding
van de wet van 26 juni 1953 houdende goedkeuring van
genoemd verdrag;

2°  de vreemdeling die als vluchteling is erkend door
de minister van Buitenlandse Zaken of door de interna-
tionale overheid waaraan de minister zijn bevoegdheid
heeft overgedragen;

3°  de vreemdeling die als vluchteling wordt erkend
door de Commissaris-generaal voor de Vluchtelingen en
de Staatlozen;

4°  de vreemdeling die als vluchteling is erkend door
de Vaste Beroepscommissie voor Vluchtelingen;

5°  de vreemdeling die als vluchteling wordt erkend
door de Raad voor Vreemdelingenbetwistingen.

6°  de vreemdeling die, nadat hij als vluchteling werd
erkend terwijl hij zich op het grondgebied bevond van
een andere Staat, verdragsluitende partij bij het Interna-
tionaal Verdrag betreffende de status van vluchtelingen,
door de minister of diens gemachtigde tot verblijf of ves-
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Royaume, à condition que sa qualité de réfugié soit con-
firmée par l’autorité visée au 2° ou 3°.

§ 2.  Le ministre ou son délégué peut, au cours des
dix premières années de séjour à compter à partir de la
date de l’introduction de la demande d’asile, à tout mo-
ment demander au Commissaire général aux réfugiés
et aux apatrides de retirer le statut de réfugié reconnu à
un étranger, conformément à l’article 57/6, alinéa 1er, 7°.

Le Commissaire général aux réfugiés et aux apatri-
des rend dans ce cas une décision motivée dans un
délai de soixante jours ouvrables.

§ 3. Au cours des dix premières années de séjour, à
compter à partir de la date de l’introduction de la de-
mande d’asile, le ministre ou son délégué peut donner
l’ordre de quitter le territoire à l’étranger dont la qualité
de réfugié a été retirée par le Commissaire général aux
réfugiés et aux apatrides en application de l’article 57/6,
7°. ».

Art. 29

Un article 49/2, rédigé comme suit, est inséré dans la
même loi :

« Art. 49/2.  —  § 1er.  Est considéré comme bénéfi-
ciant de la protection subsidiaire et admis au séjour pour
une durée limitée dans le Royaume : l’étranger auquel
le Commissaire général aux réfugiés et aux apatrides
ou le Conseil du contentieux des étrangers accorde le
statut prévu à l’article 48/4.

§ 2. Le titre de séjour qui constate l’admission au sé-
jour pour une durée limitée est valable pour une durée
d’un an, prorogeable et renouvelable.

§ 3. À l’expiration d’une période de cinq ans à comp-
ter à partir de la date de l’introduction de la demande
d’asile l’étranger auquel ce statut a été reconnu est ad-
mis au séjour pour une durée illimitée.

 § 4. Le ministre ou son délégué peut, au cours du
séjour limité de l’étranger, à tout moment demander au
Commissaire général aux réfugiés et aux apatrides
d’abroger ou de retirer le statut de protection subsidiaire
accordé à l’étranger, conformément à l’article 57/6, 4°
ou 6°. Il peut également, pendant les dix premières an-
nées de séjour de l’étranger à compter de la date de la
demande d’asile, demander au Commissaire général de

tiging in het Rijk is toegelaten, op voorwaarde dat zijn
hoedanigheid van vluchteling bevestigd wordt door de
overheid bedoeld in 2° of 3°.

§ 2.  Tijdens de eerste tien jaar verblijf, te rekenen
vanaf de datum van de indiening van de asielaanvraag,
kan de minister of zijn gemachtigde ten allen tijde aan
de Commissaris-generaal voor de Vluchtelingen en de
Staatlozen vragen de vluchtelingenstatus die aan een
vreemdeling werd erkend, in te trekken overeenkomstig
artikel 57/6, eerste lid, 7°.

De Commissaris-generaal voor de Vluchtelingen en
de Staatlozen neemt in dat geval binnen een termijn van
zestig werkdagen een met redenen omklede beslissing.

§ 3. Tijdens de eerste tien jaar verblijf, te rekenen vanaf
de datum van de indiening van de asielaanvraag, kan
de minister of zijn gemachtigde een vreemdeling, wiens
hoedanigheid van vluchteling door de Commissaris-ge-
neraal voor de Vluchtelingen en de Staatlozen werd in-
getrokken overeenkomstig artikel 57/6, 7°, het bevel
geven om het grondgebied te verlaten. ».

Art. 29

In dezelfde wet wordt een artikel 49/2 ingevoegd, lui-
dende :

« Art. 49/2.  —  § 1.  Als genieter van de subsidiaire
beschermingsstatus wordt beschouwd en tot een ver-
blijf van beperkte duur in het rijk toegelaten : de vreem-
deling aan wie de Commissaris-generaal voor de vluch-
telingen en de staatlozen of de Raad voor Vreemdelin-
genbetwistingen de status bepaald in artikel 48/4 toekent.

§ 2. De verblijfstitel die de toelating tot een verblijf van
beperkte duur vaststelt, is geldig gedurende één jaar en
hernieuwbaar.

§ 3. Na vijf jaar, te rekenen vanaf de indiening van de
asielaanvraag wordt de vreemdeling aan wie de subsi-
diaire beschermingstatus is toegekend tot een verblijf
van onbeperkte duur in het Rijk toegelaten.

§ 4. De minister of zijn gemachtigde kan, gedurende
het verblijf van beperkte duur van de vreemdeling, te
allen tijde aan de Commissaris-generaal voor de Vluch-
telingen en de Staatlozen vragen de subsidiaire bescher-
mingsstatus die aan een vreemdeling werd toegekend,
op te heffen of in te trekken overeenkomstig artikel 57/6,
4° of 6°. Tijdens de eerste tien jaar verblijf, te rekenen
vanaf de datum van de indiening van de asielaanvraag,
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lui retirer le statut de protection subsidiaire, conformé-
ment à l’article 57/6, 7°.

Le Commissaire général aux réfugiés et aux apatri-
des rend dans ce cas une décision motivée dans un
délai de soixante jours ouvrables.

Dans l’attente d’une décision définitive, l’octroi d’un
droit de séjour d’une durée illimitée prévu au § 3 est, le
cas échéant, suspendu, pendant un an au maximum.

§ 5. Pendant le séjour limité, le ministre ou son délé-
gué peut, lorsque le Commissaire général aux réfugiés
et aux apatrides a pris une décision d’abrogation ou de
retrait du statut de protection subsidiaire conformément
à l’article 57/6, 4° ou 6°, donner l’ordre de quitter le terri-
toire à l’étranger. Lorsque le statut de protection subsi-
diaire est retiré conformément à l’article 57/6, 6°, le Com-
missaire général donne, dans le cadre de sa décision,
un avis quant à la conformité d’une mesure d’éloigne-
ment de l’intéressé vers son pays d’origine à l’article 3
de la Convention européenne de sauvegarde des droits
de l’homme et des libertés fondamentales.

Au cours des dix premières années du séjour de
l’étranger, à compter de la date de l’introduction de la
demande d’asile, le ministre ou son délégué peut don-
ner l’ordre de quitter le territoire à l’étranger auquel le
Commissaire général aux réfugiés et aux apatrides a
retiré le statut de protection subsidiaire conformément à
l’article 57/6, 7°.

§ 6. S’il existe à l’égard d’un étranger qui bénéficie du
statut de protection subsidiaire, de sérieuses raisons
permettant de le considérer comme un danger pour l’or-
dre public ou la sécurité nationale, le ministre peut, se-
lon le cas, décider qu’il ne peut pas ou ne peut plus sé-
journer sur le territoire, ni s’y établir en cette qualité. Le
ministre prend cette décision conformément aux dispo-
sitions des articles 20 et 21. ».

Art. 30

Un article 49/3, rédigé comme suit, est inséré dans la
même loi :

« Art. 49/3.  —  Une demande de reconnaissance du
statut de réfugié ou d’octroi du statut de protection sub-
sidiaire se fait sous la forme d’une demande d’asile.

kan de minister of zijn gemachtigde tevens aan de Com-
missaris-generaal voor de Vluchtelingen en de Staat-
lozen vragen de subsidiaire beschermingstatus in te trek-
ken overeenkomstig artikel 57/6, eerste lid, 7°.

De Commissaris-generaal voor de Vluchtelingen en
de Staatlozen neemt in dat geval binnen een termijn van
zestig werkdagen een met redenen omklede beslissing.

De toekenning van het onbeperkte verblijfsrecht zo-
als voorzien in § 3 , wordt in voorkomend geval gedu-
rende een jaar geschorst in afwachting van een defini-
tieve beslissing.

§ 5. Tijdens het verblijf van beperkte duur, kan de mi-
nister of zijn gemachtigde, indien de Commissaris-ge-
neraal voor de Vluchtelingen en de Staatlozen een be-
slissing tot opheffing of intrekking van de subsidiaire
beschermingstatus overeenkomstig artikel 57/6, 4° of 6°
heeft genomen, de vreemdeling het bevel geven om het
grondgebied te verlaten. Wanneer de subsidiaire be-
schermingstatus wordt ingetrokken overeenkomstig ar-
tikel 57/6, 6°, verstrekt de Commissaris-generaal in zijn
beslissing een advies over de vraag of een verwijde-
ringmaatregel naar het land van herkomst van de be-
trokkene in overeenstemming is met artikel 3 van het
Europees Verdrag tot bescherming van de rechten van
de mens en de fundamentele vrijheden.

Tijdens de eerste tien jaar verblijf, te rekenen vanaf
de datum van de indiening van de asielaanvraag, kan
de minister of zijn gemachtigde een vreemdeling, wiens
subsidiaire beschermingstatus door de Commissaris-
generaal voor de Vluchtelingen en de Staatlozen werd
ingetrokken overeenkomstig artikel 57/6, 7°, het bevel
geven om het grondgebied te verlaten.

§ 6. Indien ten aanzien van een vreemdeling die de
subsidiaire beschermingstatus geniet, ernstige redenen
bestaan hem te beschouwen als een gevaar voor de
openbare of de nationale veiligheid, kan de minister, naar
gelang van het geval, besluiten dat hij er niet of niet meer
mag verblijven of er zich niet mag vestigen in die hoeda-
nigheid. De minister neemt dit besluit overeenkomstig
de bepalingen van artikelen 20 en 21. ».

Art. 30

In dezelfde wet wordt een artikel 49/3 ingevoegd, lui-
dende :

« Art. 49/3.  —  Een aanvraag om erkenning van de
vluchtelingenstatus of de toekenning van de subsidiaire
beschermingsstatus, neemt de vorm aan van een asiel-
aanvraag.



29DOC 51 2478/010

CHAMBRE · 5e SESSION DE LA 51e LÉGISLATURE 20062005 KAMER· 5e ZITTING VAN DE 51e ZITTINGSPERIODE

Cette demande d’asile est d’office examinée en prio-
rité dans le cadre de la Convention de Genève, tel que
déterminé à l’article 48/3, et ensuite dans le cadre de
l’article 48/4. ». 

Art. 31

À l’article 49bis de la même loi, inséré par la loi du
15 juillet 1996, qui devient l’article 49/4, les mots « des
conventions internationales » sont remplacés par les
mots « de la réglementation européenne » et le mot « re-
latives » est remplacé par le mot « relative ».

Art. 32

À l’article 50 de la même loi, remplacé par la loi du
14 juillet 1987 et modifié par les lois du 6 mai 1993 et du
15 juillet 1996, sont apportées les modifications suivan-
tes :

1°  l’alinéa 1er est remplacé par la disposition suivante :

« L’étranger qui entre ou est entré dans le Royaume
sans satisfaire aux conditions fixées à l’article 2 et qui
désire obtenir le statut de réfugié ou le statut de protec-
tion subsidiaire doit, lors de son entrée ou du moins dans
les huit jours ouvrables qui suivent celle-ci, introduire
une demande d’asile. Le Roi désigne les autorités auprès
desquelles l’étranger peut introduire une demande
d’asile. »;

2°  à l’alinéa 2, le mot « déclaration » est remplacé
par le mot « demande ». 

Art. 33

À l’article 50bis de la même loi, inséré par la loi du
18 février 2003, sont apportées les modifications sui-
vantes :

1°  à l’alinéa 1er, les mots « faire une déclaration ou
adresser une demande de reconnaissance de sa qua-
lité de réfugié à » sont remplacés par les mots « intro-
duire une demande d’asile auprès de »;

2°  à l’alinéa 2, les mots « doit faire sa déclaration ou
adresser sa demande de reconnaissance de la qualité
de réfugié, à » sont remplacés par les mots « ou le sta-
tut de protection subsidiaire, doit introduire une demande
d’asile auprès de »;

Deze asielaanvraag wordt ambtshalve bij voorrang
onderzocht in het kader van het Verdrag van Genève,
zoals bepaald in artikel 48/3, en vervolgens in het kader
van artikel 48/4. ».

Art. 31

In artikel 49bis, ingevoegd bij de wet van 15 juli 1996,
dat artikel 49/4 wordt, worden de woorden « internatio-
nale overeenkomsten » vervangen door de woorden
« Europese regelgeving » en wordt het woord « binden »
vervangen door het woord « bindt ».

Art. 32

In artikel 50 van dezelfde wet, vervangen door de wet
van 14 juli 1987 en gewijzigd bij de wetten van 6 mei
1993 en 15 juli 1996, worden de volgende wijzigingen
aangebracht :

1°  het eerste lid wordt vervangen door de volgende
bepaling :

« De vreemdeling die het Rijk binnenkomt of binnen-
gekomen is zonder te voldoen aan de in artikel 2 ge-
stelde voorwaarden en die de status van vluchteling of
de subsidiaire beschermingsstatus wenst te verkrijgen,
moet op het ogenblik dat hij binnenkomt of, althans bin-
nen acht werkdagen nadat hij is binnengekomen, een
asielaanvraag indienen. De Koning wijst de overheden
aan waarbij de vreemdeling een asielaanvraag kan in-
dienen. »;

2°  in de tweede lid wordt het woord « de verklaring »
vervangen door het woord « aanvraag ».

Art. 33

In artikel 50bis van dezelfde wet, ingevoegd bij de
wet van 18 februari 2003, worden de volgende wijzigin-
gen aangebracht :

1°  in het eerste lid worden de woorden « een verkla-
ring afleggen of een aanvraag om erkenning van zijn
hoedanigheid van vluchteling richten tot » vervangen
door de woorden « een asielaanvraag indienen bij »;

2°  in het tweede lid, worden de woorden « moet zijn
verklaring afleggen of zijn aanvraag om erkenning van
de hoedanigheid van vluchteling richten tot » vervangen
door de woorden « of de subsidiaire beschermingsstatus
wenst te verkrijgen, moet zijn asielaanvraag indienen
bij »;
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3°  à l’alinéa 3, les mots « L’autorité à laquelle l’étran-
ger visé à l’alinéa 1er ou 2, fait sa déclaration » sont rem-
placés par les mots « L’autorité auprès de laquelle l’étran-
ger visé à l’alinéa 1er ou 2, introduit sa demande d’asile ».

Art. 34

Un article 50ter, rédigé comme suit, est inséré dans
la même loi :

« Art. 50ter.  —  L’étranger qui tente d’entrer dans le
Royaume sans satisfaire aux conditions fixées à l’arti-
cle 2, doit introduire sa demande d’asile auprès des auto-
rités chargées du contrôle aux frontières, au moment où
celles-ci l’interrogent sur les raisons de sa venue en
Belgique. ».

Art. 35

À l’article 51 de la même loi, remplacé par la loi du
14 juillet 1987 et modifié par les lois du 6 mai 1993 et du
15 juillet 1996, sont apportées les modifications suivan-
tes :

1°  les alinéas 1er et 2 sont remplacés par les disposi-
tions suivantes :

« L’étranger qui est entré régulièrement dans le
Royaume dans le cadre d’un séjour de trois mois au
maximum sans avoir le statut de réfugié ou le statut de
protection subsidiaire et qui désire l’obtenir, doit intro-
duire sa demande d’asile auprès de l’une des autorités
désignées par le Roi en exécution de l’article 50,
alinéa 1er, dans les huit jours ouvrables suivant son en-
trée dans le Royaume.

L’étranger admis ou autorisé à séjourner plus de trois
mois dans le Royaume ou à s’y établir, qui désire obte-
nir le statut de réfugié ou le statut de protection subsi-
diaire, doit introduire sa demande d’asile auprès de l’une
des autorités prévues à l’alinéa 1er, avant qu’il soit mis
fin à son autorisation ou à son droit de séjour. »;

2°  à l’alinéa 3, les mots « L’autorité à laquelle l’étran-
ger fait sa déclaration » sont remplacés par les mots
« L’autorité auprès de laquelle l’étranger introduit sa de-
mande d’asile ».

3°  in het derde lid worden de woorden « De overheid
waarvoor de in het eerste of tweede lid bedoelde vreem-
deling zijn verklaring aflegt » vervangen door de woor-
den « De overheid waarbij de in het eerste of tweede lid
bedoelde vreemdeling zijn asielaanvraag indient ».

Art. 34

In dezelfde wet wordt een artikel 50ter ingevoegd, lui-
dende :

« Art. 50ter.  —  De vreemdeling die het Rijk tracht bin-
nen te komen zonder te voldoen aan de in artikel 2 ge-
stelde voorwaarden, moet een asielaanvraag indienen
bij de met de grenscontrole belaste overheden op het
ogenblik dat deze nadere toelichting vragen over zijn
motief om naar België te reizen. ».

Art. 35

In artikel 51 van dezelfde wet, vervangen door de wet
van 14 juli 1987 en gewijzigd bij de wetten van 6 mei
1993 en 15 juli 1996, worden de volgende wijzigingen
aangebracht :

1°  het eerste en het tweede lid worden vervangen
door de volgende bepalingen :

« De vreemdeling die regelmatig het Rijk binnenge-
komen is in het kader van een verblijf van maximaal drie
maanden zonder de status van vluchteling of de subsi-
diaire beschermingsstatus te bezitten en die deze wenst
te verkrijgen, moet binnen acht werkdagen nadat hij het
Rijk is binnengekomen, zijn asielaanvraag indienen bij
één der door de Koning ter uitvoering van artikel 50,
eerste lid, aangewezen overheden.

De vreemdeling die gemachtigd of toegelaten is tot
een verblijf van meer dan drie maanden in het Rijk of om
er zich te vestigen, die de status van vluchteling of de
subsidiaire beschermingsstatus wenst te verkrijgen, moet
zijn asielaanvraag indienen bij een van de in het eerste
lid bepaalde overheden, voordat er einde gesteld wordt
aan deze machtiging of toelating tot verblijf. »;

2°  in het derde lid worden de woorden « De overheid
waarvoor de vreemdeling zijn verklaring aflegt » vervan-
gen door de woorden « De overheid waarbij de vreem-
deling zijn asielaanvraag indient ».
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Art. 36

À l’article 51/2 de la même loi, inséré par la loi du
18 juillet 1991 et modifié par les lois du 6 mai 1993, du
15 juillet 1996 et du 22 décembre 2003, sont apportées
les modifications suivantes :

1°  à l’alinéa 1er, les mots « Lors de sa déclaration ou
de sa demande de reconnaissance de la qualité de ré-
fugié » sont remplacés par les mots « Lors de sa de-
mande d’asile »;

2°  à l’alinéa 2, les mots « qui se déclare réfugié »
sont remplacés par les mots « qui introduit sa demande
d’asile »;

3°  à l’alinéa 3, les mots « qui se déclare réfugié »
sont remplacés par les mots « qui introduit une demande
d’asile ».

Art. 37

À l’article 51/3 de la même loi, inséré par la loi du
15 juillet 1996, sont apportées les modifications suivan-
tes :

1°  le § 1er, 1° à 3°, est remplacé par les dispositions
suivantes :

« 1°  l’étranger qui introduit une demande d’asile à la
frontière ou à l’intérieur du Royaume;

2°  l’étranger dont la prise ou la reprise en charge in-
combe à l’État belge, en vertu de la réglementation euro-
péenne liant la Belgique relative à la détermination de
l’État responsable de l’examen des demandes d’asile;

3°  l’étranger pour lequel existent des indices qu’il a
déjà introduit une demande d’asile; »;

2°  au § 2, 2°, les mots « des conventions internatio-
nales liant la Belgique » sont remplacés par les mots
« de la réglementation européenne liant la Belgique »;

3° au § 3, les mots « d’un sous-officier de la gendarme-
rie » sont remplacés par les mots « d’un officier de la
police administrative »;

4°  le § 5 est complété par les mots « ou lorsque le
statut de protection subsidiaire lui est accordé confor-
mément à l’article 49/2. ».

Art. 36

In artikel 51/2 van dezelfde wet, ingevoegd bij de wet
van 18 juli 1991 en gewijzigd bij de wetten van 6 mei
1993, 15 juli 1996 en 22 december 2003, worden de
volgende wijzigingen aangebracht :

1°  in het eerste lid worden de woorden « bij zijn ver-
klaring als of bij zijn aanvraag tot erkenning van zijn sta-
tus als vluchteling » vervangen door de woorden « bij
zijn asielaanvraag »;

2°  in het tweede lid worden de woorden « die zich in
het Rijk vluchteling verklaart » vervangen door de woor-
den « die een asielaanvraag indient »;

3°  in het derde lid worden de woorden « die zich vluch-
teling verklaart » vervangen door de woorden « die een
asielaanvraag indient ».

Art. 37

In artikel 51/3 van dezelfde wet, ingevoegd bij de wet
van 15 juli 1996, worden de volgende wijzigingen aan-
gebracht :

1°  § 1, 1° tot 3°, wordt vervangen als volgt :

« 1°  de vreemdeling die aan de grens of in het Rijk
een asielaanvraag indient;

2°  de vreemdeling die België verplicht is over te ne-
men of opnieuw over te nemen krachtens Europese re-
gelgeving betreffende de vaststelling van de Staat die
verantwoordelijk is voor de behandeling van een asiel-
aanvraag, die België bindt;

3°  de vreemdeling voor wie er aanwijzingen bestaan
dat hij reeds een asielaanvraag heeft ingediend; »;

2°  in § 2, 2° worden de woorden « de internationale
overeenkomsten die België binden » vervangen door de
woorden « Europese regelgeving die België bindt »;

3°  in § 3 worden de woorden « van een officier van
gerechtelijke politie » vervangen door de woorden « van
een officier van de bestuurlijke politie ».

4°  § 5 wordt aangevuld met de volgende woorden:
« of wanneer hem de subsidiaire beschermingsstatus
werd toegekend overeenkomstig artikel 49/2. ».
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Art. 38

À l’article 51/4 de la même loi, inséré par la loi du
10 juillet 1996 et modifié par la loi du 22 décembre 2003,
sont apportées les modifications suivantes :

1°  au § 1er, alinéa 1er, les mots « L’examen de la dé-
claration ou de la demande visées aux articles 50 et 51 »
sont remplacés par les mots « L’examen de la demande
d’asile visée aux articles 50, 50bis, 50ter et 51 »;

2°  au § 2, les mots « visé à l’article 50, 50bis ou 51 »
sont remplacés par les mots « visé à l’article 50, 50bis,
50ter ou 51 ».

3°  le § 3 est remplacé par la disposition suivante :

« § 3.  Dans les procédures devant le Commissaire
général aux réfugiés et aux apatrides, le Conseil du Con-
tentieux des Etrangers et le Conseil d’État,  ainsi que si
l’étranger demande, durant le traitement de sa demande
d’asile ou dans un délai de six mois suivant la clôture de
la procédure d’asile, l’octroi d’une autorisation de
séjour sur la base de l’article 9bis ou 9ter, il est fait usage
de la langue choisie ou déterminée conformément au
paragraphe 2.

Le paragraphe 1er, deuxième alinéa, est applicable. ».

Art. 39

À l’article 51/5 de la même loi, inséré par la loi du
15 juillet 1996 et modifié par les lois du 18 février 2003
et du 22 décembre 2003, sont apportées  les modifica-
tions suivantes :

1°  au § 1er, sont apportées  les modifications suivan-
tes :

a)  à l’alinéa 1er, les mots « Dès que l’étranger se dé-
clare réfugié à la frontière ou à l’intérieur du Royaume,
conformément à l’article 50, 50bis ou 51 » sont rempla-
cés par les mots « Dès que l’étranger introduit une de-
mande d’asile à la frontière ou à l’intérieur du Royaume,
conformément à l’article 50, 50bis, 50ter ou 51 »  et les
mots « des conventions internationales liant la Belgique »
sont remplacés par les mots « de la réglementation euro-
péenne liant la Belgique »;

b)  l’alinéa 2 est remplacé par les alinéas suivants :

Art. 38

In artikel 51/4 van dezelfde wet, ingevoegd bij de wet
van 10 juli 1996 en gewijzigd bij de wet van 22 decem-
ber 2003, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1°  in § 1, eerste lid, worden de woorden « Het onder-
zoek van de in de artikelen 50 en 51 bedoelde verkla-
ring of aanvraag » vervangen door de woorden « Het
onderzoek van de in de artikelen 50, 50bis, 50ter en 51
bedoelde asielaanvraag »;

2°  in § 2 worden de woorden « bedoeld in de artike-
len 50, 50bis of 51 » vervangen door de woorden « be-
doeld in de artikelen 50, 50bis, 50ter of 51 »;

3°  § 3 wordt vervangen als volgt :

« § 3.  Bij de procedures voor de Commissaris-gene-
raal voor de Vluchtelingen en de Staatlozen, voor de
Raad voor Vreemdelingenbetwistingen en voor de Raad
van State alsmede indien de vreemdeling tijdens de be-
handeling van de asielaanvraag of binnen een termijn
van zes maanden na afloop van de asielprocedure ver-
zoekt om het toekennen van een machtiging tot verblijf
op grond van de artikelen 9bis of 9ter, wordt de taal ge-
bruikt die overeenkomstig paragraaf 2 is gekozen of
bepaald.

Paragraaf 1, tweede lid, is van toepassing. ».

Art. 39

In artikel 51/5 van dezelfde wet, ingevoegd door de
wet van 15 juli 1996 en gewijzigd bij de wetten van
18 februari 2003 en 22 december 2003, worden de vol-
gende wijzigingen aangebracht :

1°  in § 1 worden de volgende wijzigingen aange-
bracht :

a)  in het eerste lid worden de woorden « Zodra de
vreemdeling zich aan de grens of in het Rijk, overeen-
komstig artikel 50, 50bis of 51 vluchteling verklaart » ver-
vangen door de woorden « Zodra de vreemdeling aan
de grens of in het Rijk, overeenkomstig artikel 50, 50bis,
50ter of 51, een asielaanvraag indient » en worden de
woorden « de internationale overeenkomsten die Bel-
gië binden » vervangen door de woorden « Europese
regelgeving die België bindt »;

b)  het tweede lid wordt vervangen door de volgende
leden :
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« À cette fin, peut être maintenu dans un lieu déter-
miné le temps strictement nécessaire, sans que la du-
rée de ce maintien ou de cette détention puisse excéder
un mois :

1°  l’étranger qui dispose d’un titre de séjour ou d’un
document de voyage, revêtu d’un visa ou d’une attesta-
tion tenant lieu de visa, dont la durée de validité est ex-
pirée, délivré par un État tenu par la réglementation euro-
péenne relative à la détermination de l’État responsable
du traitement de la demande d’asile, ou;

2°  l’étranger qui ne dispose pas des documents d’en-
trée visés à l’article 2 et qui, d’après ses propres dires, a
séjourné dans un tel État, ou;

3°  l’étranger qui ne dispose pas des documents d’en-
trée visés à l’article 2 et dont la prise d’empreintes digi-
tales conformément à l’article 51/3 indique qu’il a sé-
journé dans un tel État.

Lorsqu’il est démontré que le traitement d’une de-
mande de prise ou de reprise en charge d’un deman-
deur d’asile est particulièrement complexe, le délai de
maintien ou de détention peut être prolongé par le mi-
nistre ou son délégué d’une période d’un mois. »;

c)  à l’alinéa 3, qui devient l’alinéa 4, les mots « No-
nobstant les alinéas 1er et 2 » sont remplacés par les
mots « Nonobstant l’alinéa 1er » et les mots « le ministre
ou son délégué » sont remplacés par les mots « le Com-
missaire général aux réfugiés et aux apatrides »;

d) il est inséré un alinéa 5, rédigé comme suit :

« Si l’étranger ne donne pas suite à une convocation
ou à une demande de renseignements dans les quinze
jours de l’envoi de celle-ci, il est présumé avoir renoncé
à sa demande d’asile.»;

2°  Dans le § 2, la phrase suivante est insérée avant
la phrase existante :

« Même si en vertu des critères de la réglementation
européenne, liant la Belgique, le traitement de la de-
mande n’incombre pas à la Belgique, le ministre ou son
délégué peut à tout moment décider que la Belgique est
responsable pour l’examen de la demande. »;

« Te dien einde kan in een welbepaalde plaats wor-
den vastgehouden voor de tijd die hiervoor strikt nood-
zakelijk is, zonder dat de duur van de vasthouding of de
opsluiting een maand te boven mag gaan :

1°  de vreemdeling die beschikt over een verblijfsver-
gunning of een reisdocument houdende een visum of
een visumverklaring, waarvan de geldigheidsduur ver-
streken is, uitgereikt door een Staat die gebonden is aan
Europese regelgeving betreffende het vaststellen van
de Staat die verantwoordelijk is voor de behandeling van
het asielverzoek, of;

2°  de vreemdeling die niet beschikt over de in arti-
kel 2 bedoelde binnenkomstdocumenten en die volgens
eigen verklaringen verbleven heeft in een dergelijke
Staat, of;

3°  de vreemdeling die niet beschikt over de in artikel
2 bedoelde binnenkomstdocumenten en waarbij de af-
name van vingerafdrukken overeenkomstig artikel 51/3
erop wijzen dat hij in een dergelijke Staat verbleven heeft.

Wanneer wordt aangetoond dat de behandeling van
een verzoek tot overname of terugname van een asiel-
zoeker buitengewoon complex is, kan de termijn van
vasthouding of opsluiting door de minister of zijn gemach-
tigde verlengd worden met een periode van een
maand. »;

c)  in het derde lid, dat het vierde lid wordt, worden de
woorden « en het tweede » geschrapt en worden de
woorden « de minister of zijn gemachtigde » vervangen
door de woorden « de Commissaris-generaal voor de
Vluchtelingen en de Staatlozen »;

d) een vijfde lid wordt toegevoegd, luidende :

« Indien de vreemdeling binnen de vijftien dagen na
verzending geen gevolg geeft aan een oproeping of een
verzoek om inlichtingen, wordt hij geacht afstand gedaan
te hebben van zijn asielaanvraag.»;

2°  In § 2 wordt voor de bestaande zin, de volgende
zin toegevoegd :

« Zelfs wanneer krachtens de criteria van Europese
regelgeving die België bindt, België niet verplicht is het
verzoek in behandeling te nemen, kan de minister of
zijn gemachtigde op elk ogenblik beslissen dat België
verantwoordelijk is om het verzoek te behandelen. »;
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3°  au § 3, sont apportées les modifications suivan-
tes :

a)  dans l’alinéa 1er, les mots « les conventions inter-
nationales  liant la Belgique » sont remplacés par les
mots « la réglementation européenne liant la Belgique »;

b)  dans l’alinéa 4, les mots « deux mois » sont rem-
placés par les mots « un mois »;

c)  l’alinéa 4 est complété comme suit :

« Il n’est pas tenu compte de la durée du maintien ou
de la détention visé au § 1er, alinéa 2. ».

Art. 40

À l’article 51/6 , alinéa 1er, de la même loi, inséré par
la loi du 15 juillet 1996, sont apportées les modifications
suivantes :

1°  les mots « Lorsque l’étranger qui s’est déclaré ré-
fugié » sont remplacés par les mots « Lorsque l’étran-
ger ayant introduit une demande d’asile »;

2°  les mots « des conventions internationales » sont
remplacés par les mots « de la réglementation euro-
péenne »;

3°  les mots « la Commission permanente de recours
des réfugiés » sont remplacés par les mots « le Conseil
du Contentieux des étrangers ».

Art. 41

À l’article 51/7 de la même loi, inséré par la loi du
15 juillet 1996, sont apportées les modifications suivan-
tes :

1°  à l’alinéa 1er, les mots « des conventions interna-
tionales » sont remplacés par les mots « de la régle-
mentation européenne ».

2°  à l’alinéa 4, les mots « d’asile » sont insérés entre
les mots « L’examen de la demande » et les mots « doit
être entamé ».

3°  in § 3 worden de volgende wijzigingen aange-
bracht :

a)  in het eerste lid worden de woorden « de interna-
tionale overeenkomsten die België binden » vervangen
door de woorden « Europese regelgeving die België
bindt »;

b)  in het vierde lid worden de woorden « twee maan-
den » vervangen door de woorden « één maand »;

c)  het vierde lid, wordt aangevuld als volgt :

« Er wordt geen rekening gehouden met de duur van
de in § 1, tweede lid, bedoelde vasthouding of opslui-
ting. ».

Art. 40

In artikel 51/6, eerste lid, van dezelfde wet, ingevoegd
bij de wet van 15 juli 1996, worden de volgende wijzigin-
gen aangebracht :

1°  de woorden « die zich aan de grens of in het Rijk
vluchteling heeft verklaard » worden vervangen door de
woorden « die aan de grens of in het Rijk een asiel-
aanvraag heeft ingediend »;

2°  de woorden « de internationale overeenkomsten
die België binden » worden vervangen door de woorden
« Europese regelgeving die België bindt »;

3°  de woorden « de Vaste Beroepscommissie voor
Vluchtelingen » worden vervangen door de woorden « de
Raad voor Vreemdelingenbetwistingen ».

Art. 41

In artikel 51/7 van dezelfde wet, ingevoegd bij de wet
van 15 juli 1996, worden de volgende wijzigingen aan-
gebracht :

1°  in het eerste lid worden de woorden « de interna-
tionale overeenkomsten die België binden » vervangen
door de woorden « Europese regelgeving die België
bindt »;

2°  in het vierde lid worden de woorden « het verzoek »
vervangen door de woorden « de asielaanvraag ».
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Art. 42

La première phrase de l’article 51/8 , alinéa 1er, de la
même loi, modifié par les lois des 6 mai 1993 et 15 juillet
1996, est remplacée par la phrase suivante :

« Le ministre ou son délégué peut décider de ne pas
prendre la demande d’asile en considération lorsque
l’étranger a déjà introduit auparavant la même demande
d’asile auprès d’une des autorités désignées par le Roi
en exécution de l’article 50, alinéa 1er, et qu’il ne fournit
pas de nouveaux éléments qu’il existe, en ce qui le con-
cerne, de sérieuses indications d’une crainte fondée de
persécution au sens de la Convention de Genève, tel
que définie à l’article 48/3 ou de sérieuses indications
d’un risque réel d’atteintes graves tels que définis à l’ar-
ticle 48/4. ».

Art. 43

Un article 51/10, rédigé comme suit, est inséré dans
la même loi :

« Art. 51/10.  —  Le ministre ou son délégué accuse
réception de la demande d’asile introduite auprès des
autorités visées à l’article 50, alinéa 1er, et consigne les
déclarations de l’étranger relatives à son identité, son
origine et son itinéraire, et remet à l’étranger un ques-
tionnaire dans lequel celui-ci est invité à exposer les
motifs qui l’ont conduit à introduire une demande d’asile
ainsi que les possibilités de retour dans le pays qu’il a
fui.

Cette déclaration doit être signée par l’étranger. S’il
refuse de signer, il en est fait mention sur la déclaration
et, le cas échéant, il est également fait mention des rai-
sons pour lesquelles il refuse de signer. Cette déclara-
tion est immédiatement transmise au Commissaire gé-
néral aux réfugiés et aux apatrides.

Le ministre ou son délégué constate en même temps
si l’étranger séjourne de manière régulière dans le
Royaume ou non. ».

Art. 44

À l’article 52 de la même loi, remplacée par la loi du
18 juillet 1991 et modifiée par les lois du 6 mai 1993, du

Art. 42

De eerste zin van artikel 51/8, eerste lid, van dezelfde
wet, gewijzigd bij de wetten van 6 mei 1993 en 15 juli
1996, wordt vervangen door de volgende zin :

« De minister of diens gemachtigde kan beslissen de
asielaanvraag niet in aanmerking te nemen wanneer de
vreemdeling voorheen reeds dezelfde aanvraag heeft
ingediend bij een door de Koning aangeduide overheid
in uitvoering van artikel 50, eerste lid, en hij geen nieuwe
gegevens aanbrengt dat er, wat hem betreft, ernstige
aanwijzingen bestaan van een gegronde vrees voor ver-
volging in de zin van het Verdrag van Genève, zoals
bepaald in artikel 48/3, of ernstige aanwijzingen bestaan
van een reëel risico op ernstige schade zoals bepaald in
artikel 48/4. ».

Art. 43

In dezelfde wet wordt een artikel 51/10 ingevoegd,
luidende :

« Art. 51/10.  —  De minister of zijn gemachtigde
neemt de asielaanvraag die ingediend werd bij de in ar-
tikel 50, eerste lid, bedoelde overheden in ontvangst en
neemt een verklaring af van de vreemdeling met betrek-
king tot diens identiteit, herkomst en reisweg, en ver-
strekt de vreemdeling een vragenlijst waarin hij uitgeno-
digd wordt om de redenen uiteen te zetten die hem ertoe
aanzetten om een asielaanvraag in te dienen en waarin
de mogelijkheden tot terugkeer naar het land waaruit hij
gevlucht is worden verduidelijkt.

Deze verklaring moet worden ondertekend door de
vreemdeling. Indien deze dit weigert, wordt hiervan mel-
ding gemaakt op de verklaring evenals, in voorkomend
geval, van de redenen waarom hij weigert om dit te on-
dertekenen. Deze verklaring wordt onmiddellijk overge-
maakt aan de Commissaris-generaal voor de Vluchte-
lingen en de Staatlozen.

Tegelijkertijd stelt de minister of zijn gemachtigde vast
of de vreemdeling regelmatig in het Rijk verblijft of niet. ».

Art. 44

In artikel 52 van dezelfde wet, vervangen bij de wet
18 juli 1991 en gewijzigd bij de wetten van 6 mei 1993,
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15 juillet 1996 et du 18 février 2003, sont apportées les
modifications suivantes :

1°  au § 1er, sont apportées les modifications suivan-
tes :

a)  la phrase introductive est remplacée comme suit :

« Le Commissaire général aux réfugiés et aux apatri-
des peut décider de ne pas reconnaître le statut de réfu-
gié ou de ne pas octroyer le statut de protection subsi-
diaire à un étranger lorsque celui-ci tente de pénétrer
dans le Royaume sans satisfaire aux conditions fixées
à l’article 2, introduit une demande d’asile à la frontière
et : »;

b)  au point 2°, b), les mots « de la Convention inter-
nationale relative au statut des réfugiés, signée à Ge-
nève le 28 juillet 1951, ni à d’autres critères justifiant
l’octroi de l’asile »  sont remplacés par les mots « de la
Convention de Genève tel que déterminé à l’article 48/
3, ni aux critères prévus à l’article 48/4 en matière de
protection subsidiaire »;

c)  aux points 4° et 5°, les mots « de la Convention
internationale relative au statut des réfugiés, signée à
Genève le 28 juillet 1951 » sont remplacés par les mots
« de la Convention de Genève, tel que déterminé à l’ar-
ticle 48/3, et sans qu’il y ait des motifs sérieux de croire
qu’il court un risque réel de subir une atteinte grave, telle
que déterminée à l’article 48/4 »;

d)  au point 7°, les mots « de la Convention interna-
tionale précitée » sont remplacés par les mots « de la
Convention de Genève, tel que déterminé à l’article 48/
3 ou n’invoque pas des motifs sérieux qui prouvent le
risque réel qu’il subisse une atteinte grave telle que dé-
terminée à l’article 48/4 »;

2°  au § 2, sont apportées les modifications suivan-
tes :

a)  la phrase introductive est remplacée comme suit :

« Le Commissaire général aux réfugiés et aux apatri-
des peut décider de ne pas reconnaître le statut de réfu-
gié ou de ne pas octroyer le statut de protection subsi-
diaire à un étranger lorsque celui-ci est entré dans le
Royaume sans satisfaire aux conditions fixées à l’arti-
cle 2, et introduit une demande d’asile : »;

b)  au point 1°, le mot « demande » est remplacé par
les mots « demande d’asile »;

15 juli 1996 en 18 februari 2003, worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1°  in § 1 worden de volgende wijzigingen aange-
bracht :

a)  de inleidende zin wordt vervangen als volgt :

« De Commissaris-generaal voor de Vluchtelingen en
de Staatlozen  kan beslissen om de vluchtelingenstatus
niet te erkennen of de subsidiaire beschermingsstatus
niet toe te kennen aan de vreemdeling wanneer deze
het Rijk probeert binnen te komen zonder te voldoen
aan de in artikel 2 gestelde voorwaarden, aan de grens
een asielaanvraag indient en : »;

b)  in punt 2° b), worden de woorden « van het Inter-
nationaal Verdrag betreffende de status van vluchtelin-
gen, ondertekend te Genève op 28 juli 1951, noch met
andere criteria die de toekenning van asiel wettigen »
vervangen door de woorden « van het Verdrag van Ge-
nève, zoals bepaald in artikel 48/3, noch met de criteria
vermeld in artikel 48/4 inzake subsidiaire bescherming »;

c)  in de punten 4° en 5°, worden de woorden « van
het Internationaal Verdrag betreffende de status van
vluchtelingen, ondertekend te Genève op 28 juli 1951 »
vervangen door de woorden « van het Verdrag van
Genève, zoals bepaald in artikel 48/3, en zonder dat er
zwaarwegende gronden zijn om aan te nemen dat hij
een reëel risico loopt op het lijden van ernstige schade,
zoals bepaald in artikel 48/4 »;

d)  in punt 7° worden de woorden « van het voormelde
Internationaal Verdrag » vervangen door de woorden
« van het Verdrag van Genève, zoals bepaald in arti-
kel 48/3, of zwaarwegende gronden aanbrengt die wij-
zen op een reëel risico op het lijden van ernstige schade,
zoals bepaald in artikel 48/4 »;

2°  in § 2 worden de volgende wijzigingen aange-
bracht :

a)  de inleidende zin wordt vervangen als volgt :

« De Commissaris-generaal voor de Vluchtelingen en
de Staatlozen  kan beslissen om de vluchtelingenstatus
niet te erkennen of de subsidiaire beschermingsstatus
niet toe te kennen aan de vreemdeling wanneer deze
het Rijk binnengekomen is zonder te voldoen aan de in
artikel 2 gestelde voorwaarden, een asielaanvraag in-
dient en vraagt als dusdanig erkend te worden en : »;

b)  in punt 1° wordt het woord « aanvraag » vervan-
gen door het woord « asielaanvraag »;
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c)  le point 4° est remplacé comme suit :

« 4°  si l’étranger ne se présente pas à la date fixée
dans une convocation et ne fournit pas de motif valable
à ce sujet dans les quinze jours suivant cette date, ou si
l’étranger ne donne pas suite, sans motif valable, à une
demande de renseignements dans le mois de son en-
voi; »;

d)  au point 5°, les mots « un mois » sont remplacés
par les mots « quinze jours »;

3°  au § 3, sont apportées  les modifications suivan-
tes :

a)  la phrase introductive est modifiée comme suit :

« Le Commissaire général aux réfugiés et aux apatri-
des peut décider de ne pas reconnaître le statut de réfu-
gié ou de ne pas octroyer le statut de protection subsi-
diaire à un étranger lorsque celui-ci est entré dans le
Royaume de manière régulière, et introduit une demande
d’asile : »;

b)  au point 1°, les mots « a, sans justification, pré-
senté sa demande lorsque le séjour a cessé d’être ré-
gulier » sont remplacés par les mots « a, sans justifica-
tion, présenté sa demande d’asile après l’expiration du
délai prévu à l’article 51, alinéa 1er, ou s’il n’a pas satis-
fait, sans justification, à l’obligation de présentation con-
formément à l’article 51/6, alinéa 1er, ou à l’article 51/7,
alinéa 2 »;

4°  au § 4, sont apportées  les modifications suivan-
tes :

a)  la phrase introductive est modifiée comme suit :

« Le Commissaire général aux réfugiés et aux apatri-
des peut décider de ne pas reconnaître le statut de réfu-
gié ou de ne pas octroyer le statut de protection subsi-
diaire à un étranger autorisé ou admis à séjourner plus
de trois mois dans le Royaume ou à s’y établir, qui intro-
duit une demande d’asile : »;

b)  au point 1°, les mots « sa demande lorsque le sé-
jour ou l’établissement a cessé d’être régulier » sont rem-
placés par les mots « sa demande d’asile après l’expi-
ration du délai fixé à l’article 50bis, alinéa 2, et à
l’article 51, alinéa 2 »;

c)  punt 4° wordt vervangen als volgt :

« 4°  wanneer de vreemdeling zich niet aanmeldt op
de in de oproeping vastgestelde datum en hiervoor bin-
nen de vijftien dagen na het verstrijken van deze datum
geen geldige reden opgeeft of wanneer de vreemdeling
geen gevolg geeft aan een verzoek om inlichtingen bin-
nen de maand na de verzending van dit verzoek en hier-
voor geen geldige reden opgeeft; »;

d)  in punt 5° worden de woorden « één maand » ver-
vangen door de woorden « vijftien dagen »;

3°  in § 3 worden de volgende wijzigingen aange-
bracht :

a)  de inleidende zin wordt vervangen als volgt :

« De Commissaris-generaal voor de Vluchtelingen en
de Staatlozen kan beslissen om de vluchtelingenstatus
niet te erkennen of de subsidiaire beschermingsstatus
niet toe te kennen aan de vreemdeling wanneer deze
regelmatig het Rijk binnengekomen is, een asielaanvraag
indient en vraagt als dusdanig erkend te worden en : »;

b)  in punt 1° worden de woorden « zijn aanvraag zon-
der verantwoording ingediend heeft nadat het verblijf
opgehouden heeft regelmatig te zijn » vervangen door
de woorden « zijn asielaanvraag zonder verantwoording
ingediend heeft na afloop van de termijn voorzien in ar-
tikel 51, eerste lid, of wanneer hij, zonder verantwoor-
ding, overeenkomstig artikel 51/6, eerste lid, of artikel 51/
7, tweede lid, niet aan de meldingsplicht heeft voldaan »;

4°  in § 4 worden de volgende wijzigingen aange-
bracht :

a)  de inleidende zin wordt vervangen als volgt :

« De Commissaris-generaal voor de Vluchtelingen en
de Staatlozen  kan beslissen om de vluchtelingenstatus
niet te erkennen of de subsidiaire beschermingsstatus
niet toe te kennen aan de vreemdeling wanneer deze
gemachtigd of toegelaten is langer dan drie maanden in
het Rijk te verblijven of er zich te vestigen, die een asiel-
aanvraag indient : »;

b)  in punt 1° worden de woorden « zijn aanvraag heeft
ingediend nadat het verblijf of de vestiging opgehouden
heeft regelmatig te zijn » vervangen door de woorden
« zijn asielaanvraag heeft ingediend na de afloop van
de termijn vastgesteld bij artikel 50bis, tweede lid, en bij
artikel 51, tweede lid »;



38 DOC 51 2478/010

CHAMBRE · 5e SESSION DE LA 51e LÉGISLATURE 20062005 KAMER· 5e ZITTING VAN DE 51e ZITTINGSPERIODE

5°  le § 5 est remplacé par la disposition suivante :

« Dans les cas visés aux §§ 1er à 4, le Commissaire
général aux réfugiés et aux apatrides décide, en priorité
et dans un délai de deux mois après que le ministre ou
son délégué lui a notifié que la Belgique est responsa-
ble du traitement de la demande d’asile, si le statut de
réfugié ou le statut de protection subsidiaire doit ou non
être reconnu à l’étranger. ».

Art. 45

Un article 52/2, rédigé comme suit, est inséré dans la
même loi :

« Art. 52/2.  —  § 1er.  Le Commissaire général aux
réfugiés et aux apatrides décide également, en priorité
et dans un délai de deux mois après que le ministre ou
son délégué lui a notifié que la Belgique est responsa-
ble du traitement de la demande d’asile, si le statut de
réfugié ou de protection subsidiaire doit ou non être re-
connu ou octroyé à l’étranger lorsque celui-ci se trouve
dans un cas visé à l’article 74/6, § 1erbis, 8° à 15°.

§ 2.  Le Commissaire général aux réfugiés et aux apa-
trides décide, avant toutes les autres affaires et dans un
délai de quinze jours après que le ministre ou son délé-
gué lui a notifié que la Belgique est responsable du trai-
tement de la demande d’asile, si le statut de réfugié ou
le statut de protection subsidiaire doit ou non être re-
connu ou octroyé à l’étranger, lorsque :

1°  l’étranger se trouve dans un lieu déterminé visé à
l’article 74/8, § 1er, ou fait l’objet d’une mesure de sûreté
visée à l’article 68;

2°  l’étranger se trouve dans un établissement péni-
tentiaire;

3°  le ministre ou son délégué demande au Commis-
saire général aux réfugiés et aux apatrides de traiter en
priorité la demande de l’étranger concerné;

4°  il y a des indications que l’étranger représente un
danger pour l’ordre public ou pour la sécurité nationale. ».

5°  § 5 wordt vervangen als volgt :

« In de in §§ 1 tot 4 bedoelde gevallen beslist de Com-
missaris-generaal voor de Vluchtelingen en de Staat-
lozen bij voorrang en binnen een termijn van twee maan-
den nadat de minister of zijn gemachtigde ter kennis
gebracht heeft dat België verantwoordelijk is voor de
behandeling van de asielaanvraag of de vluchtelingen-
status of de subsidiaire beschermingsstatus al dan niet
moet toegekend worden aan de vreemdeling. ».

Art. 45

In dezelfde wet wordt een artikel 52/2 ingevoegd, lui-
dende :

« Art. 52/2.  —  § 1.  De Commissaris-generaal voor
de Vluchtelingen en de Staatlozen beslist eveneens bij
voorrang en binnen een termijn van twee maanden na-
dat de minister of zijn gemachtigde ter kennis gebracht
heeft dat België verantwoordelijk is voor de behandeling
van het asielverzoek, of de vluchtelingenstatus of de sub-
sidiaire beschermingsstatuts al dan niet moet erkend of
toegekend worden aan de vreemdeling, indien de vreem-
deling zich bevindt in een in artikel 74/6, § 1bis, 8° tot
15°, bedoeld geval.

§ 2.  De Commissaris-generaal voor de Vluchtelingen
en de Staatlozen beslist voor alle andere zaken en bin-
nen de vijftien dagen nadat de minister of zijn gemach-
tigde ter kennis gebracht heeft dat België verantwoor-
delijk is voor de behandeling van de asielaanvraag, of
de vluchtelingenstatus of de subsidiaire beschermings-
status al dan niet moet toegekend worden aan de vreem-
deling indien :

1°  de vreemdeling zich bevindt in een welbepaalde
plaats zoals bedoeld in artikel 74/8, § 1, of het voorwerp
uitmaakt van een veiligheidsmaatregel zoals bedoeld in
artikel 68;

2°  de vreemdeling zich bevindt in een strafrechtelijke
instelling;

3°  de minister of zijn gemachtigde de Commissaris-
generaal voor de Vluchtelingen en de Staatlozen ver-
zoekt om de aanvraag van de betrokken vreemdeling
bij voorrang te behandelen;

4°  er aanwijzingen zijn dat de vreemdeling een ge-
vaar vormt voor de openbare orde of de nationale veilig-
heid. ».
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Art. 46

Un article 52/3, rédigé comme suit, est inséré dans la
même loi :

« Art. 52/3.  —  § 1er.  Lorsque le Commissaire géné-
ral aux réfugiés et aux apatrides refuse de reconnaître
le statut de réfugié ou d’octroyer le statut de protection
subsidiaire à l’étranger et que celui-ci séjourne de ma-
nière irrégulière dans le Royaume, le ministre ou son
délégué décide sans délai que l’étranger tombe dans
les cas visés à l’article 7, alinéa 1er, 1° à 11° ou à l’arti-
cle 27, § 1er, alinéa 1er et § 3. Cette décision est notifiée
à l’intéressé conformément à l’article 51/2.

§ 2.  Dans les cas visés à l’article 74/6, § 1erbis, le
ministre ou son délégué décide immédiatement lors de
l’introduction de la demande d’asile que l’étranger tombe
dans les cas visés à l’article 7, alinéa 1er, 1° à 11°, ou à
l’article 27, § 1, alinéa 1er , et § 3. Dans le cas visé à
l’article 50ter, le ministre ou son délégué décide égale-
ment immédiatement lors de l’introduction de la demande
d’asile que l’étranger n’est pas admis à entrer sur le ter-
ritoire et qu’il est refoulé.

Ces décisions sont notifiées à l’endroit où l’étranger
est maintenu. ».

Art. 47

À l’article 52bis de la même loi, inséré par la loi du
6 mai 1993 et modifié par la loi du 15 juillet 1996, qui
devient l’article 52/4, sont apportées  les modifications
suivantes :

1°  à l’alinéa 1er, les mots « qui demande ou a de-
mandé la reconnaissance de la qualité de réfugié » sont
remplacés par les mots « qui a introduit une demande
d’asile conformément aux articles 50, 50bis, 50ter
ou 51 »;

2° à l’alinéa 2, les mots « de la conformité à la de la
Convention internationale relative au statut des réfugiés,
signée à Genève le 28 juillet 1951, et à l’article 3 de la
Convention de sauvegarde des droits de l’homme et des
libertés fondamentales, signée à Rome le 4 novembre
1950, de la déclaration faite par l’intéressé qu’il est réfu-
gié ou de sa demande à être reconnu comme tel et des
mesures d’éloignement prises à son égard » sont rem-
placés par les mots « de la demande d’asile et des me-
sures d’éloignement prises à son égard avec la ques-
tion de savoir si celles-ci sont en conformité avec la

Art. 46

In dezelfde wet wordt een artikel 52/3 ingevoegd, lui-
dende :

« Art. 52/3.  —  § 1.  Indien de Commissaris-generaal
voor de Vluchtelingen en de Staatlozen de vluchtelingen-
status weigert te erkennen of de subsidiaire bescher-
mingsstatus weigert toe te kennen aan een vreemdeling
en de vreemdeling onregelmatig in het Rijk verblijft, be-
slist de minister of zijn gemachtigde onverwijld dat de
vreemdeling valt onder de in artikel 7, eerste lid, 1° tot
11° of de in artikel 27, § 1, eerste lid, en § 3 bedoelde
gevallen. Deze beslissing wordt ter kennis gebracht van
de betrokkene overeenkomstig het bepaalde in arti-
kel 51/2.

§ 2.  In de in artikel 74/6, § 1bis, bedoelde gevallen
beslist de minister of zijn gemachtigde onmiddellijk bij
het indienen van de asielaanvraag dat de vreemdeling
valt onder de in artikel 7, eerste lid, 1° tot 11°, of de in
artikel 27, § 1, eerste lid, en § 3, bedoelde gevallen. In
het in artikel 50ter bedoelde geval beslist de minister of
zijn gemachtigde eveneens onmiddellijk bij het indienen
van de asielaanvraag dat de vreemdeling niet toegela-
ten wordt tot het grondgebied en dat hij wordt terug-
gedreven.

Deze beslissingen worden betekend op de plaats waar
de vreemdeling wordt vastgehouden. ».

Art. 47

In artikel 52bis van dezelfde wet, ingevoegd bij de
wet van 6 mei 1993 en gewijzigd bij de wet van 15 juli
1996, dat artikel 52/4 wordt, worden de volgende wijzi-
gingen aangebracht :

1°  in het eerste lid worden de woorden « die vraagt
of heeft gevraagd als vluchteling te worden erkend » ver-
vangen door de woorden « die een asielaanvraag heeft
ingediend overeenkomstig de artikelen 50, 50bis, 50ter
of 51 »;

2° in het tweede lid worden de woorden « over de
vraag of de verklaring van betrokkene dat hij vluchteling
is, zijn vraag om als dusdanig erkend te worden en de
verwijderingsmaatregelen die ten aanzien van hem zijn
genomen, in overeenstemming zijn met het Internatio-
naal Verdrag betreffende de status van vluchtelingen,
ondertekend te Genève op 28 juli 1951, en met artikel 3
van het Europees Verdrag tot bescherming van de rech-
ten van de mens en de fundamentele vrijheden, onder-
tekend te Rome op 4 november 1950 » vervangen door
de woorden « over de asielaanvraag en de verwijderings-
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Convention de Genève, tel que déterminé à l’article 48/
3 et avec la protection subsidiaire tel que déterminé à
l’article 48 /4 ». 

Art. 48

À l’article 53 de la même loi, remplacé par la loi du
14 juillet 1987 et modifié par les lois du 6 mai 1993 et du
22 décembre 2003, sont apportées les modifications sui-
vantes :

1°  les mots « qui demande ou a demandé la recon-
naissance de la qualité de réfugié conformément à l’ar-
ticle 50, 50bis ou à l’article 51 » sont remplacés par les
mots « qui a introduit une demande d’asile conformé-
ment aux articles 50, 50bis, 50ter  ou 51 »;

2°  les mots « l’article 52 ou de l’article 52bis » sont
remplacés par les mots « l’article 52/3, § 2, ou de l’arti-
cle 52/4 ».

Art. 49

À l’article 53bis de la même loi, inséré par la loi du
14 juillet 1987 et modifié par l’arrêté royal du 13 juillet
1992 et par les lois du 18 juillet 1991, du 6 mai 1993 et
du 15 juillet 1996, les mots « article 52bis » sont rempla-
cés par les mots « article 52/4 ».

Art. 50

À l’article 54 de la même loi, remplacé par la loi du
6 mai 1993 et modifié par les lois du 24 mai 1994, du
15 juillet 1996, du 9 mars 1998, du 7 mai 1999, du 18 fé-
vrier 2003, du 22 décembre 2003 et du 27 décembre
2004, sont apportées les modifications suivantes :

1°  au § 1er, alinéa 1er, les modifications suivantes sont
apportées :

a)  au point 1°, les mots « ont demandé la qualité de
réfugié »  sont remplacés par les mots « ont introduit une
demande d’asile »;

b)  au point 2°, les mots « se déclarent réfugiés » sont
remplacés par les mots « ont introduit une demande
d’asile »;

maatregelen die ten aanzien van hem zijn genomen, met
de vraag of deze in overeenstemming zijn met het Ver-
drag van Genève, zoals bepaald in artikel 48/3, en de
subsidiaire bescherming, zoals bepaald in artikel 48/4 ».

Art. 48

In artikel 53 van dezelfde wet, vervangen bij de wet
van 14 juli 1987 en gewijzigd bij de wetten van 6 mei
1993 en 22 december 2003, worden de volgende wijzi-
gingen aangebracht :

1°  de woorden « die de erkenning van de hoedanig-
heid van vluchteling vraagt of gevraagd heeft overeen-
komstig artikel 50, 50bis of artikel 51 » worden vervan-
gen door de woorden « die een asielaanvraag heeft
ingediend overeenkomstig de artikelen 50, 50bis, 50ter
of 51 »;

2°  de woorden « artikel 52 of artikel 52bis» worden
vervangen door de woorden « artikel 52/3, § 2, of arti-
kel 52/4 ».

Art. 49

In artikel 53bis van dezelfde wet, ingevoegd door de
wet van 14 juli 1987 en gewijzigd door het koninklijk be-
sluit van 13 juli 1992 en door de wetten van 18 juli 1991,
6 mei 1993 en 15 juli 1996, worden de woorden « arti-
kel 52bis » vervangen door de woorden « artikel 52/4 ».

Art. 50

In artikel 54 van dezelfde wet, vervangen bij de wet
van 6 mei 1993 en gewijzigd bij de wetten van 24 mei
1994, van 15 juli 1996, van 9 maart 1998, van 7 mei
1999, van 18 februari 2003, van 22 december 2003 en
van 27 december 2004, worden de volgende wijzigin-
gen aangebracht :

1°  in § 1, eerste lid, worden de volgende wijzigingen
aangebracht :

a)  in punt 1° worden de woorden « die de hoedanig-
heid van vluchteling hebben aangevraagd » vervangen
door de woorden « die een asielaanvraag hebben inge-
diend »;

b)  in punt 2° worden de woorden « die zich vluchte-
ling verklaard hebben » vervangen door de woorden
« die een asielaanvraag hebben ingediend »;
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c)  au point 3°, les mots « qui ont demandé la qualité
de réfugié » sont remplacés par les mots « qui ont intro-
duit une demande d’asile »;

d)  au point 4°, les mots « qui se sont déclarés réfu-
giés » sont remplacés par les mots « qui ont introduit
une demande d’asile »;

2°  au § 1er, alinéa 2, les mots « décision de recon-
naissance de la qualité de réfugié » sont remplacés par
les mots « la décision de reconnaissance du statut de
réfugié ou de l’octroi du statut de protection subsidiaire »;

3°  au § 2, alinéa 1er, les mots « qui a demandé la
qualité de réfugié » sont remplacés par les mots « qui a
introduit une demande d’asile »;

4°  au § 3, alinéa 1er, les mots « qui a fait la déclara-
tion ou la demande visées aux articles 50, 50bis et 51 »
sont remplacés par « qui a introduit une demande d’asile 
visées aux articles 50, 50bis ou 51 »;

5°  au § 3, alinéa 2, les mots « l’article 52 » sont rem-
placés par les mots « l’article 52/3 » et les mots « ou
lorsque le ministre ou son délégué ou le Commissaire
général aux réfugiés et aux apatrides ou un de ses ad-
joints décident qu’un examen au fond de la demande
d’asile s’impose » sont remplacés par les mots « ou lors-
que le Commissaire général aux réfugiés et aux apatri-
des ou un de ses adjoints, ou le Conseil du Contentieux
des Etrangers reconnaît à l’étranger le statut de réfugié
au sens de l’article 48/3 ou octroie le statut de protection
subsidiaire au sens de l’article 48/4 ».

Art. 51

À l’article 55 de la même loi, abrogé par la loi du
15 juillet 1996, rétabli par la loi du 22 décembre 2003 et
modifié par la loi du 27 décembre 2004, sont apportées
les modifications suivantes :

1°  Au § 1er, 1er alinéa, les mots « la déclaration ou la
demande visées aux articles 50, 50bis et 51 » sont rem-
placés par les mots « La demande d’asile visée aux ar-
ticles 50, 50bis et 51 » et les mots « sa déclaration ou
demande » sont remplacés par « sa demande d’asile ».

2°  Au § 2, les mots « une déclaration ou demande
faite sur la base des articles 50, 50bis ou 51 » sont rem-

c)  in punt 3° worden de woorden « de hoedanigheid
van vluchteling hebben aangevraagd » vervangen door
de woorden « een asielaanvraag hebben ingediend »;

d)  in punt 4° worden de woorden « zich vluchteling
hebben verklaard » vervangen door de woorden « een
asielaanvraag hebben ingediend »;

2°  in § 1, tweede lid, worden de woorden « beslis-
sing tot erkenning van de hoedanigheid van vluchteling »
vervangen door de woorden « beslissing van erkenning
van de vluchtelingenstatus of van toekenning van de sub-
sidiaire beschermingsstatus »;

3°  in § 2, eerste lid, worden de woorden « die de hoe-
danigheid van vluchteling heeft aangevraagd » vervan-
gen door de woorden « die een asielaanvraag heeft in-
gediend »;

4°  in § 3, eerste lid, worden de woorden « die de ver-
klaring of de aanvraag bedoeld in de artikelen 50, 50bis
en 51 heeft afgelegd » vervangen door de woorden « die
een asielaanvraag bedoeld in de artikelen 50, 50bis of
51 heeft ingediend »;

5°  in § 3, tweede lid, worden de woorden « artikel 52 »
vervangen door de woorden « artikel 52/3 », en worden
de woorden « of wanneer de minister of diens gemach-
tigde of de Commissaris-generaal voor de Vluchtelin-
gen en de Staatlozen of een van zijn adjuncten hebben
beslist dat een onderzoek ten gronde van de asiel-
aanvraag noodzakelijk is » vervangen door de woorden
« of wanneer de Commissaris-generaal voor de Vluch-
telingen en de Staatlozen of een van zijn adjuncten of
de Raad voor Vreemdelingenbetwistingen aan de vreem-
deling de vluchtelingenstatus in de zin van artikel 48/3
erkent of de subsidiaire beschermingsstatus, in de zin
van artikel 48/4, toekent ».

Art. 51

In artikel 55 van dezelfde wet, opgeheven bij de wet
van 15 juli 1996, hersteld bij de wet van 22 december
2003 en gewijzigd bij de wet van 27 december 2004,
worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1°  In § 1, eerste lid, worden de woorden « De verkla-
ring of de aanvraag bedoeld in de artikelen 50, 50bis en
51 » vervangen door de woorden « De asielaanvraag
bedoeld in de artikelen 50, 50bis en 51 », en worden de
woorden « zijn verklaring of aanvraag » vervangen door
de woorden « zijn asielaanvraag ».

2°  In § 2 worden de woorden « een verklaring of een
aanvraag overeenkomstig de artikelen 50, 50bis of 51 »
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placés par « une demande d’asile sur la base des arti-
cles 50, 50bis ou 51 ».

Art. 52

Un article 55/2, rédigé comme suit, est inséré dans la
même loi :

« Art. 55/2.  —  Un étranger est exclu du statut de ré-
fugié lorsqu’il relève de l’article 1er, section D, E ou F de
la Convention de Genève. Tel est également le cas des
personnes qui sont les instigatrices des crimes ou des
actes énumérés à l’article 1 F de la Convention de Ge-
nève, ou qui y participent de quelque autre manière. ».

Art. 53

Un article 55/3, rédigé comme suit, est inséré dans la
même loi :

« Art. 55/3.  —  Un étranger cesse d’être réfugié lors-
qu’il relève de l’article 1 C de la Convention de Genève.
En application de l’article 1 C (5) et (6) de cette Conven-
tion, il convient d’examiner si le changement de circons-
tances est suffisamment significatif et non provisoire pour
que la crainte du réfugié d’être persécuté ne puisse plus
être considérée comme fondée. ».

Art. 54

Un article 55/4, rédigé comme suit, est inséré dans la
même loi :

« Art. 55/4.  —  Un étranger est exclu du statut de pro-
tection subsidiaire lorsqu’il existe des motifs sérieux de
considérer :

a)  qu’il a commis un crime contre la paix, un crime
de guerre ou un crime contre l’humanité tels que définis
dans les instruments internationaux visant à sanction-
ner de tels crimes;

b)  qu’il s’est rendu coupable d’agissements contrai-
res aux buts et aux principes des Nations Unies tels qu’ils
sont énoncés dans le préambule et aux articles 1 et 2
de la Charte des Nations Unies;

c)  qu’il a commis un crime grave;

vervangen door de woorden « een asielaanvraag over-
eenkomstig de artikelen 50, 50bis of 51 ».

Art. 52

In dezelfde wet wordt een artikel 55/2 ingevoegd, lui-
dende :

« Art. 55/2.  —  Een vreemdeling wordt uitgesloten
van de vluchtelingenstatus wanneer hij valt onder arti-
kel 1 D, E of F van het Verdrag van Genève. Dit is van
ook toepassing op personen die wetens en willens aan-
zetten tot of anderszins deelnemen aan de in artikel 1 F
van het Verdrag van Genève genoemde misdrijven of
daden. ».

Art. 53

In dezelfde wet wordt een artikel 55/3 ingevoegd, lui-
dende : 

« Art. 55/3.  —  Een vreemdeling houdt op vluchteling
te zijn wanneer hij valt onder artikel 1 C van het Verdrag
van Genève. Bij toepassing van artikel 1 C (5) en (6)
van voormeld verdrag dient te worden nagegaan of de
verandering van de omstandigheden een voldoende in-
grijpend en niet-voorbijgaand karakter heeft om de ge-
gronde vrees van de vluchteling voor vervolging weg te
nemen. ».

Art. 54

In dezelfde wet wordt een artikel 55/4 ingevoegd, lui-
dende :

« Art. 55/4.  —  Een vreemdeling wordt uitgesloten van
de subsidiaire beschermingsstatus wanneer er ernstige
redenen zijn om aan te nemen dat :

a)  hij een misdrijf tegen de vrede, een oorlogsmisdrijf
of een misdrijf tegen de menselijkheid heeft gepleegd
zoals gedefinieerd in de internationale instrumenten
waarmee wordt beoogd regelingen te treffen ten aan-
zien van dergelijke misdrijven;

b)  hij zich schuldig heeft gemaakt aan handelingen
welke in strijd zijn met de doelstellingen en beginselen
van de Verenigde Naties als vervat in de preambule en
de artikelen 1 en 2 van het Handvest van de Verenigde
Naties;

c)  hij een ernstig misdrijf heeft gepleegd;
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L’alinéa 1er s’applique aux personnes qui sont les ins-
tigatrices des crimes ou des actes précités, ou qui y
participent de quelque autre manière. ».

Art. 55

Un article 55/5, rédigé comme suit, est inséré dans la
même loi :

« Art. 55/5. — Le statut de protection subsidiaire qui
est accordé à un étranger cesse lorsque les circonstan-
ces qui ont justifié l’octroi de cette protection cessent
d’exister ou ont évolué dans une mesure telle que cette
protection n’est plus nécessaire. Il convient à cet égard
d’examiner si le changement de circonstances qui ont
conduit à l’octroi du statut de protection subsidiaire est
suffisamment significatif et non provisoire pour écarter
tout risque réel d’atteintes graves. ».

Art. 56

L’article 56 de la même loi, abrogé par la loi du 26 mai
2005, est rétabli dans la version suivante :

« Art. 56.  —  L’étranger auquel le statut de protec-
tion subsidiaire est accordé ne peut être éloigné du
Royaume que par un arrêté de renvoi pris après avis de
la Commission consultative des étrangers ou par un ar-
rêté d’expulsion, l’un et l’autre pris conformément aux
articles 20 à 26 de la présente loi.

En aucun cas, l’étranger auquel le statut de protec-
tion subsidiaire a été accordé ne peut être éloigné vers
le pays qu’il a fui parce que sa vie ou sa liberté y était
menacée. ».

Art. 57

L’article 57 de la même loi, remplacé par la loi du
15 juillet 1996, est abrogé.

Het eerste lid is van toepassing op personen die aan-
zetten tot of anderszins deelnemen aan de hierboven
genoemde misdrijven of daden. ».

Art. 55

In dezelfde wet wordt een artikel 55/5 ingevoegd, lui-
dende  :

« Art. 55/5. — De subsidiaire beschermingsstatus die
werd toegekend aan een vreemdeling wordt opgeheven
wanneer de omstandigheden op grond waarvan de sub-
sidiaire beschermingsstatus werd verleend, niet langer
bestaan of zodanig zijn gewijzigd dat deze bescherming
niet langer nodig is. Er dient hierbij te worden nagegaan
of de verandering van de omstandigheden die hebben
geleid tot het toekennen van de subsidaire bescher-
mingsstatus een voldoende ingrijpend en niet-voorbij-
gaand karakter heeft om het reële risico op ernstige scha-
de weg te nemen. ».

Art. 56

Artikel 56 van dezelfde wet, opgeheven door de wet
van 26 mei 2005, wordt hersteld in de volgende lezing :

« Art. 56.  —  De vreemdeling aan wie de subsidiaire
beschermingsstatus is toegekend, kan slechts uit het
Rijk verwijderd worden bij een na advies van de Com-
missie van advies voor vreemdelingen genomen terug-
wijzingsbesluit of bij een uitzettingsbesluit, beide geno-
men overeenkomstig de artikelen 20 tot 26 van deze
wet.

In geen geval mag de vreemdeling aan wie de subsi-
diaire beschermingsstatus werd toegekend, verwijderd
worden naar het land dat hij ontvlucht is omdat zijn le-
ven of zijn vrijheid er bedreigd was. ».

Art. 57

Artikel 57 van dezelfde wet, vervangen bij de wet van
15 juli 1996, wordt opgeheven.
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Art. 58

L’article 57/6, inséré par la loi du 14 juillet 1987 et
modifié par la loi du 15 juillet 1996, est remplacé par la
disposition suivante :

« Art.57/6.  —  Le Commissaire général aux réfugiés
et aux apatrides est compétent :

1°  pour reconnaître ou refuser de reconnaître la qua-
lité de réfugié, au sens de l’article 48/3 ainsi que d’oc-
troyer ou refuser d’octroyer le statut de protection subsi-
diaire défini par l’article 48/4, à l’étranger visé à
l’article 53;

2°  pour ne pas prendre en considération la demande
de reconnaissance du statut de réfugié au sens de l’ar-
ticle 48/3 ou d’obtention du statut de protection subsi-
diaire au sens de l’article 48/4, introduite par un étran-
ger ressortissant d’un État membre des Communautés
européennes ou par un étranger ressortissant d’un État
partie à un traité d’adhésion à l’Union européenne qui
n’est pas encore entré en vigueur, lorsqu’il ne ressort
pas clairement de sa déclaration qu’il existe, en ce qui le
concerne, une crainte fondée de persécution au sens
de la Convention internationale relative au statut des
réfugiés, signée à Genève le 28 juillet 1951, tel que dé-
terminé à l’article 48/3, ou des motifs sérieux de croire
qu’il court un risque réel de subir une atteinte grave telle
que déterminée à l’article 48/4; 

3°  pour confirmer ou refuser de confirmer le statut
de réfugié à l’étranger qui satisfait aux conditions pré-
vues par l’article 49, § 1er, 6°;

4°  pour abroger le statut de réfugié ou le statut de
protection subsidiaire sur la base des articles 55/3 et
55/5;

5°  pour exclure l’étranger visé à l’article 53 du béné-
fice du statut de réfugié ou du statut de protection subsi-
diaire sur la base des articles 55/2 et 55/4;

6°  pour retirer le statut de réfugié ou le statut de pro-
tection subsidiaire à l’étranger qui aurait dû être exclu
sur la base des articles 55/2 et 55/4;

7°  pour retirer le statut de réfugié ou le statut de pro-
tection subsidiaire à l’étranger auquel la qualité de réfu-
gié a été reconnue ou à qui la protection subsidiaire a
été octroyée sur la base de faits qu’il a présentés de
manière altérée ou qu’il a dissimulés, de fausses décla-
rations ou de documents faux ou falsifiés qui ont été
déterminants dans l’octroi des dits statuts, ainsi qu’à

Art. 58

Artikel 57/6, ingevoegd bij de wet van 14 juli 1987 en
gewijzigd bij de wet van 15 juli 1996, wordt vervangen
als volgt :

« Art. 57/6.  —  De Commissaris-generaal voor de
Vluchtelingen en de Staatlozen is bevoegd :

1°  om aan de vreemdeling bedoeld in artikel 53, de
vluchtelingenstatus, in de zin van artikel 48/3, te erken-
nen of weigeren te erkennen of de subsidiaire bescher-
mingsstatus, in de zin van artikel 48/4, toe te kennen of
weigeren toe te kennen;

2°  om de aanvraag tot het bekomen van de vluchte-
lingenstatus in de zin van artikel 48/3 of de subsidiaire
beschermingsstatus in de zin van artikel 48/4 die inge-
diend wordt door een onderdaan van een Lidstaat van
de Europese Gemeenschappen of door een onderdaan
van een Staat die partij is bij een Toetredingsverdrag tot
de Europese Unie, dat nog niet in werking is getreden,
niet in overweging te nemen wanneer uit zijn verklaring
niet duidelijk blijkt dat er, wat hem betreft, een gegronde
vrees voor vervolging bestaat in de zin van het interna-
tionaal Verdrag betreffende de status van vluchtelingen,
ondertekend te Genève op 28 juli 1951, zoals bepaald
in artikel 48/3 of dat er zwaarwegende gronden zijn om
aan te nemen dat hij een reëel risico loopt op het lijden
van ernstige schade, zoals bepaald in artikel 48/4;

3°  om de vluchtelingenstatus in hoofde van de vreem-
deling die voldoet aan de voorwaarden gesteld in arti-
kel 49, § 1, 6°, te bevestigen of weigeren te bevestigen;

4°  om de vluchtelingenstatus of de subsidiaire be-
schermingsstatus op basis van de artikelen 55/3, en 55/5,
op te heffen;

5°  om de vreemdeling bedoeld in artikel 53 van de
vluchtelingenstatus of de subsidiaire beschermingsstatus
uit te sluiten op basis van de artikelen 55/2 en arti-
kel 55/4;

6°  om de vluchtelingenstatus of de subsidiaire be-
schermingsstatus in te trekken ten aanzien van de vreem-
deling die, op grond van de artikelen 55/2 en 55/4, uitge-
sloten had moeten zijn;

7°  om de vluchtelingenstatus of de subsidiaire
beschermingsstatus in te trekken ten aanzien van de
vreemdeling die als vluchteling is erkend of aan wie de
subsidiaire beschermingsstatus werd toegekend op
grond van feiten die hij verkeerd heeft weergegeven of
achtergehouden, of van valse verklaringen, of van valse
of vervalste documenten, die doorslaggevend zijn ge-
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l’étranger dont le comportement personnel démontre
ultérieurement l’absence de crainte de persécution dans
son chef.

8°  pour délivrer aux réfugiés et aux apatrides les do-
cuments visés à l’article 25 de la Convention internatio-
nale relative au statut des réfugiés, signée à Genève le
28 juillet 1951, et à l’article 25 de la Convention relative
au statut des apatrides, signée à New York, le 28 sep-
tembre 1954 . 

Les décisions visées aux points 1° à 7° sont moti-
vées, en indiquant les circonstances de la cause.

La décision visée à l’alinéa 1er, 2°, doit être prise dans
un délai de cinq jours ouvrables. ».

Art. 59

À l’article 57/8 de la même loi, inséré par la loi du
14 juillet 1987 et modifié par les lois du 6 mai 1993 et du
15 juillet 1996 sont apportées  les modifications suivan-
tes :

1°  l’alinéa 1er est remplacé par la disposition suivante :

« Sans préjudice d’une notification à personne, les
convocations et les demandes de renseignements peu-
vent être envoyées par le Commissaire général aux ré-
fugiés et aux apatrides ou son délégué, au domicile élu
visé à l’article 51/2, sous pli recommandé à la poste ou
par porteur contre accusé de réception. Lorsque l’étran-
ger a élu domicile chez son conseil, les convocations et
les demandes de renseignements peuvent également
être valablement envoyées par télécopieur. »;

2°  l’alinéa 3 est remplacé par la disposition suivante :

« Les décisions sont notifiées à l’intéressé par le Com-
missaire général aux réfugiés et aux apatrides confor-
mément à l’alinéa 1er. »;

3°  l’alinéa 4 est abrogé.

weest voor de erkenning van de vluchtelingenstatus of
de subsidiaire beschermingsstatus, alsmede ten aan-
zien van de vreemdeling wiens persoonlijk gedrag later
erop wijst dat hij geen vervolging vreest;

8°  om aan de vreemdelingen en de staatlozen de
documenten te verstrekken welke bedoeld zijn in arti-
kel 25 van het internationaal Verdrag betreffende de sta-
tus van vluchtelingen, ondertekend te Genève, op 28 juli
1951, en in artikel 25 van het Verdrag betreffende de
status van staatlozen, ondertekend te New-York, op
28 september 1954.

De in de punten 1° tot 7° bedoelde beslissingen wor-
den met redenen omkleed met vermelding van de om-
standigheden van de zaak.

De in het eerste lid, 2°, bedoelde beslissing moet ge-
troffen worden binnen een termijn van vijf werkdagen. ».

Art. 59

In artikel 57/8 van dezelfde wet, ingevoegd bij de wet
van 14 juli 1987, gewijzigd bij de wetten van 6 mei 1993
en 15 juli 1996, worden de volgende wijzigingen aange-
bracht :

1°  het eerste lid wordt vervangen als volgt :

« Onverminderd een kennisgeving aan de persoon
zelf, kunnen de oproepingen en de aanvragen om in-
lichtingen door de Commissaris-generaal voor de Vluch-
telingen en de Staatlozen of zijn gemachtigde worden
verstuurd naar de in artikel 51/2 bedoelde gekozen woon-
plaats bij een ter post aangetekende zending of per bode
tegen ontvangstbewijs. Wanneer de vreemdeling woon-
plaats gekozen heeft bij zijn raadsman, kunnen de op-
roepingen en aanvragen om inlichtingen ook geldig wor-
den verstuurd per faxpost. »;

2° het derde lid wordt vervangen als volgt :

 « De beslissingen worden door de Commissaris-ge-
neraal voor de Vluchtelingen en de Staatlozen overeen-
komstig het bepaalde in het eerste lid ter kennis gebracht
van de belanghebbende. »;

3°  het vierde lid wordt opgeheven.
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Art. 60

 À l’article 57/9 de la même loi, inséré par la loi du
14 juillet 1987, sont apportées les modifications suivan-
tes :

1°  À l’alinéa 1er, les mots « 1° à 3° » sont remplacés
par les mots « 1° à 7° ».

2°  À l’alinéa 2, les mots « l’article 57/6, 4° » sont rem-
placés par les mots « l’article 57/6, 8° ».

Art. 61

L’article 57/10 de la même loi, inséré par la loi du
14 juillet 1987, est remplacé par la disposition suivante :

« La reconnaissance ou la confirmation du statut de
réfugié ou l’octroi du statut de protection subsidiaire peut
être refusée à l’étranger qui ne satisfait pas à l’obliga-
tion d’élire domicile en Belgique, ou qui ne se présente
pas à la date fixée dans la convocation et ne donne pas
de motif valable à ce sujet dans les quinze jours suivant
cette date ou ne donne pas suite à une demande de
renseignements dans le mois suivant l’envoi de celle-ci
et ne donne pas de motif valable à ce sujet. ».

Art. 62

L’article 58, alinéa 3, de la même loi, est remplacé
par la disposition suivante :

« L’autorisation de séjourner plus de trois mois dans
le Royaume peut être demandée par l’étranger selon
les modalités fixées par le Roi en exécution de l’arti-
cle 9, alinéa 2. ».

Art. 63

 À l’article 61, § 2, 3°, de la même loi, remplacé par la
loi du 15 juillet 1996, les mots « article 10bis, alinéa 1er »
sont remplacés par les mots « article 10bis, § 1er ».

Art. 64

Il est inséré dans le Titre II de la même loi, un Chapi-
tre IV, comprenant les articles 61/2 à 61/5, intitulé comme
suit :

Art. 60

In artikel 57/9 van dezelfde wet, ingevoegd bij de wet
van 14 juli 1987, worden de volgende wijzigingen aan-
gebracht :

1°  In het eerste lid worden de woorden « 1° tot 3° »
vervangen door de woorden « 1° tot 7° ».

2°  In het tweede lid worden de woorden « artikel 57/
6, 4° » vervangen door de woorden « artikel 57/6, 8° ».

Art. 61

Artikel 57/10 van dezelfde wet, ingevoegd bij de wet
van 14 juli 1987, wordt vervangen als volgt :

« De erkenning of de bevestiging van de vluchtelingen-
status of de toekenning van de subsidiaire beschermings-
status  kan worden geweigerd aan de vreemdeling die
niet voldoet aan de verplichting om in België woonplaats
te kiezen of wanneer de vreemdeling zich niet aanmeldt
op de in de oproeping vastgestelde datum en hiervoor
binnen de vijftien dagen na het verstrijken van deze da-
tum geen geldige reden opgeeft of wanneer de vreem-
deling geen gevolg geeft aan een verzoek om inlichtin-
gen binnen de maand na de verzending van dit verzoek
en hiervoor geen geldige reden opgeeft. ».

Art. 62

Artikel 58, derde lid, van dezelfde wet wordt vervan-
gend als volgt :

« De machtiging om langer dan drie maanden in het
Rijk te verblijven kan door de vreemdeling in het Rijk
aangevraagd worden overeenkomstig de door de Ko-
ning bepaalde modaliteiten in uitvoering van artikel 9,
tweede lid. ».

Art. 63

In artikel 61, § 2, 3°, van dezelfde wet, vervangen bij
de wet van 15 juli 1996, worden de woorden « arti-
kel 10bis, eerste lid » vervangen door de woorden « ar-
tikel 10bis, § 1 ».

Art. 64

In Titel II van dezelfde wet wordt een Hoofdstuk IV
ingevoegd die de artikelen 61/2 tot 61/5 omvat, met de
volgende titel :
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« CHAPITRE IV  —  Des étrangers qui sont victimes
de l’infraction de traite des êtres humains au sens de
l’article 433quinquies du Code pénal ou qui sont victi-
mes, dans les circonstances visées à l’article 77quater,
1°, en ce qui concerne uniquement les mineurs non ac-
compagnés, à 5°, de l’infraction de trafic des êtres hu-
mains au sens de l’article 77bis, et qui coopèrent avec
les autorités ».

Art. 65

Un article 61/2, rédigé comme suit, est inséré dans la
même loi :

« Art. 61/2.  —  § 1er.  Lorsque les services de police
ou d’inspection disposent d’indices qu’un étranger est
victime de l’infraction visée à l’article 433quinquies du
Code pénal ou victime, dans les circonstances visées à
l’article 77quater, 1°, en ce qui concerne uniquement les
mineurs non accompagnés, à 5°, de l’infraction au sens
de l’article 77bis, ils en informent immédiatement le mi-
nistre ou son délégué et ils informent l’étranger de la
possibilité d’obtenir un titre de séjour en coopérant avec
les autorités compétentes chargées de l’enquête ou des
poursuites concernant ces infractions et le mettent en
contact avec un centre reconnu par les autorités com-
pétentes, spécialisé dans l’accueil des victimes de ces
infractions.

§ 2.  Le ministre ou son délégué délivre, à l’étranger
visé au § 1er, qui ne dispose pas d’un titre de séjour et
qui est accompagné par un centre spécialisé dans l’ac-
cueil des victimes, reconnu par les autorités compéten-
tes, un ordre de quitter le territoire avec un délai de 45
jours afin de lui donner la possibilité d’introduire une
plainte ou de faire des déclarations concernant les per-
sonnes ou les réseaux qui se seraient rendus coupa-
bles de l’infraction visée à l’article 433 quinquies du Code
pénal ou, dans les circonstances visées à l’article 77qua-
ter, 1°, en ce qui concerne uniquement les mineurs non
accompagnés, à 5°, de l’infraction au sens de l’arti-
cle 77bis.

L’étranger visé à l’alinéa 1er, qui est âgé de moins de
dix-huit ans et qui est arrivé dans le Royaume sans être
accompagné d’un étranger majeur responsable de lui
par la loi et n’ait pas été effectivement pris en charge
par une telle personne par la suite, ou ait été laissé seul
après être entré dans le Royaume, est mis en posses-
sion du document provisoire de séjour prévu à l’arti-

« HOOFDSTUK IV  —  Vreemdelingen die het slacht-
offer zijn van het misdrijf mensenhandel in de zin van
artikel 433quinquies van het Strafwetboek, of die het
slachtoffer zijn van het misdrijf mensensmokkel in de
zin van artikel 77bis in de omstandigheden bedoeld in
artikel 77quater, 1°, uitsluitend voor wat de niet bege-
leide minderjarigen betreft, tot en met 5°, en die met de
autoriteiten samenwerken ».

Art. 65

In dezelfde wet wordt een artikel 61/2, ingevoegd, lui-
dende :

« Art.  61/2.  —  § 1.  Indien de politie- of de inspectie-
diensten over aanwijzingen beschikken dat een vreem-
deling het slachtoffer is van het misdrijf bedoeld in arti-
kel 433quinquies van het Strafwetboek of het misdrijf
bedoeld in artikel 77bis onder de omstandigheden be-
paald in artikel 77quater, 1°, uitsluitend voor wat de niet
begeleide minderjarigen betreft, tot 5°, verwittigen zij
onmiddellijk de minister of zijn gemachtigde, brengen zij
de vreemdeling op de hoogte van de mogelijkheid om
een verblijfstitel te verkrijgen in ruil voor samenwerking
met de autoriteiten die belast zijn met het onderzoek naar
of de vervolging van deze misdrijven en brengen zij hem
in contact met een door de bevoegde overheid erkend
centrum dat gespecialiseerd is in het onthaal van slacht-
offers van deze misdrijven.

§ 2.  De minister of zijn gemachtigde stelt de in § 1
bedoelde vreemdeling, die niet beschikt over een ver-
blijfstitel en die begeleid wordt door een door de over-
heid erkend centrum dat gespecialiseerd is in het ont-
haal van slachtoffers, in het bezit van een bevel om het
grondgebied te verlaten met een termijn van 45 dagen
ten einde hem de kans te geven een klacht in te dienen
of verklaringen af te leggen met betrekking tot de perso-
nen of de netwerken die zich schuldig zouden gemaakt
hebben aan het misdrijf bedoeld in artikel 433quinquies
van het Strafwetboek of het misdrijf voorzien in arti-
kel 77bis onder de omstandigheden bepaald in arti-
kel 77quater, 1°, uitsluitend voor wat de niet begeleide
minderjarigen betreft, tot 5°.

De in het eerste lid bedoelde vreemdeling, die jonger
is dan achttien jaar en het Rijk is binnengekomen zon-
der begeleiding van een krachtens de wet verantwoor-
delijke meerderjarige vreemdeling en vervolgens niet
daadwerkelijk onder de hoede van een dergelijke per-
soon gestaan heeft, hetzij zonder begeleiding werd ach-
tergelaten nadat hij het Rijk is binnengekomen, wordt



48 DOC 51 2478/010

CHAMBRE · 5e SESSION DE LA 51e LÉGISLATURE 20062005 KAMER· 5e ZITTING VAN DE 51e ZITTINGSPERIODE

cle 61/3, § 1er. Il est dûment tenu compte de l’intérêt su-
périeur de l’enfant pendant l’ensemble de la procédure.

Si l’étranger visé à l’alinéa 1er, a immédiatement intro-
duit une plainte ou fait des déclarations concernant les
personnes ou les réseaux qui se seraient rendus cou-
pables de l’infraction visée à l’article 433quinquies du
Code pénal ou, dans les circonstances visées à l’arti-
cle 77quater, 1°, en ce qui concerne uniquement les mi-
neurs non accompagnés, à 5°, de l’infraction au sens de
l’article 77bis, le centre d’accueil spécialisé qui assure
son accompagnement peut demander au ministre ou à
son délégué de lui délivrer le document provisoire de
séjour visé à l’article 61/3,§ 1er.

§ 3.  Le ministre ou son délégué peut, à tout moment,
décider de mettre fin, au délai prévu au § 2, s’il est établi
que l’étranger a activement, volontairement et de sa pro-
pre initiative, renoué un lien avec les auteurs présumés
de l’infraction visée à l’article 433quinquies du Code pénal
ou de l’infraction de trafic des êtres humains au sens de
l’article 77bis, ou s’il est considéré comme pouvant com-
promettre l’ordre public ou à la sécurité nationale. ».

Art. 66

Un article 61/3, rédigé comme suit, est inséré dans la
même loi :

« Art. 61/3.  —  § 1er.  Le ministre ou son délégué dé-
livre un document de séjour pour une durée de validité
de trois mois au maximum, à l’étranger visé à l’arti-
cle 61/2, § 1er, qui a introduit, au cours du délai fixé à
l’article 61/2,§ 2, alinéa 1er, une plainte ou une déclara-
tion concernant les personnes ou les réseaux qui se se-
raient rendus coupables de l’infraction visée à l’arti-
cle 433quinquies du Code pénal ou, dans les circonstan-
ces visées à l’article 77quater, 1°, en ce qui concerne
uniquement les mineurs non accompagnés, à 5°, de l’in-
fraction au sens de l’article 77bis.

Le Roi détermine le modèle du document provisoire
de séjour.

§ 2.  Le ministre ou son délégué demande au procu-
reur du Roi ou à l’auditeur du travail de l’informer, avant
l’expiration de la durée de validité du document de sé-
jour délivré conformément au § 1er, que l’étranger con-
cerné peut toujours être considéré comme une victime
de l’infraction visée à l’article 433quinquies du Code pénal

dadelijk in het bezit gesteld van het in artikel 61/3, § 1,
voorziene tijdelijk verblijfsdocument. Tijdens de hele pro-
cedure wordt naar behoren rekening gehouden met het
hoger belang van het kind.

Indien de in eerste lid bedoelde vreemdeling onmid-
dellijk een klacht heeft ingediend of verklaringen heeft
afgelegd met betrekking tot de personen of de netwer-
ken die zich schuldig zouden gemaakt hebben aan het
misdrijf bedoeld in artikel 433quinquies van het Strafwet-
boek of het misdrijf bedoeld in artikel 77bis onder de
omstandigheden bepaald in artikel 77quater, 1°, uitslui-
tend voor wat de niet begeleide minderjarigen betreft,
tot 5°, kan het gespecialiseerd onthaalcentrum dat hem
begeleidt aan de minister of zijn gemachtigde vragen
om hem dadelijk in het bezit te stellen van het in arti-
kel 61/3, § 1, voorziene tijdelijk verblijfsdocument.

§ 3.  De minister of zijn gemachtigde kan op elk mo-
ment beslissen om de in § 2 voorziene termijn te beëin-
digen indien wordt vastgesteld dat de vreemdeling ac-
tief, vrijwillig en uit eigen beweging opnieuw contact heeft
opgenomen met de vermoedelijke plegers van de mis-
drijven bedoeld in 433quinquies van het Strafwetboek
of artikel 77bis alsmede indien hij wordt beschouwd als
een mogelijk gevaar voor de openbare orde of de natio-
nale veiligheid. ».

Art. 66

In dezelfde wet wordt een artikel 61/3 ingevoegd, lui-
dende :

« Art. 61/3.  —  § 1.  De minister of zijn gemachtigde
stelt de in artikel 61/2, § 1, bedoelde vreemdeling die,
tijdens de in artikel 61/2, § 2, eerste lid, bepaalde ter-
mijn, een klacht heeft ingediend of verklaringen heeft
afgelegd met betrekking tot de personen of de netwer-
ken die zich schuldig zouden gemaakt hebben aan het
misdrijf bedoeld in 433quinquies van het Strafwetboek
of het misdrijf bedoeld in artikel 77bis onder de omstan-
digheden bepaald in artikel 77quater, 1°, uitsluitend voor
wat de niet begeleide minderjarigen betreft, tot 5°, in het
bezit van een verblijfsdocument met een geldigheidsduur
van maximaal drie maanden.

De Koning bepaalt het model van het tijdelijk verblijfs-
document.

§ 2.  De minister of zijn gemachtigde verzoekt de pro-
cureur des Konings of de arbeidsauditeur hem voor het
verstrijken van de geldigheidsduur van het overeenkom-
stig § 1 afgegeven verblijfsdocument mee te delen of
betrokken vreemdeling nog kan beschouwd worden als
een slachtoffer van het misdrijf bedoeld in artikel 433quin-
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ou, dans les circonstances visées à l’article 77quater,
de l’infraction au sens de l’article 77bis, que l’enquête
ou la procédure judiciaire est toujours en cours, que
l’étranger concerné manifeste une volonté claire de coo-
pération et qu’il a rompu tout lien avec les auteurs pré-
sumés de cette infraction.

Le document provisoire de séjour visé à l’alinéa 1er,
peut être prolongée pour une seule nouvelle période de
trois mois au maximum , si l’enquête le nécessite ou si
le ministre ou son délégué l’estime opportun en tenant
compte des éléments du dossier.

§ 3.  Le ministre ou son délégué peut, à tout moment,
décider de mettre fin à cette autorisation de séjour s’il
est établi que l’étranger a activement, volontairement et
de sa propre initiative, renoué un lien avec les auteurs
présumés de l’infraction visée à l’article 433quinquies
du Code pénal ou à l’article 77bis, ou s’il est considéré
comme pouvant compromettre l’ordre public ou à la sé-
curité nationale.

§ 4.  L’étranger doit essayer de prouver son identité
en présentant son passeport ou un titre de voyage en
tenant lieu ou sa carte d’identité nationale. ».

Art. 67

Un article 61/4, rédigé comme suit, est inséré dans la
même loi :

« Art. 61/4.  —  § 1er.  Le ministre ou son délégué auto-
rise l’étranger visé à l’article 61/3, § 1er, au séjour pour
une durée de six mois, lorsque  le Procureur du Roi ou
l’auditeur du travail lui a confirmé que l’enquête ou la
procédure judiciaire est toujours en cours, que l’étran-
ger manifeste une volonté claire de coopération et pour
autant que celui-ci a rompu tout lien avec les auteurs
présumés de l’infraction visée à l’article 433quinquies
du Code pénal ou à l’article 77bis, et n’est pas consi-
déré comme pouvant compromettre l’ordre public ou à
la sécurité nationale.

L’inscription au registre des étrangers et la délivrance
du titre de séjour faisant foi de celle-ci ont lieu confor-
mément aux dispositions de l’article 12. La durée de
validité du titre de séjour ainsi que sa prorogation ou
son renouvellement sont fixés par l’article 13, alinéa 2.

quies van het Strafwetboek of het misdrijf bedoeld in
artikel 77bis onder de omstandigheden bepaald in arti-
kel 77quater, of het onderzoek of de gerechtelijke pro-
cedure nog loopt, hij blijk geeft van bereidheid tot mede-
werking en hij alle banden met de vermoedelijke daders
van deze misdrijven heeft verbroken.

De in het eerste lid voorziene verblijfsdocument kan
voor één enkele nieuwe periode van maximaal drie
maanden worden verlengd indien dit nodig is voor het
onderzoek of indien de minister of zijn gemachtigde, re-
kening houdend met de elementen van het dossier, van
oordeel is dat dit opportuun is.

§ 3.  De minister of zijn gemachtigde kan op elk mo-
ment beslissen om de machtiging tot verblijf te beëindi-
gen indien wordt vastgesteld dat de vreemdeling actief,
vrijwillig en uit eigen beweging opnieuw contact heeft
opgenomen met de vermoedelijke plegers van de mis-
drijven bedoeld in artikel 433quinquies van het Strafwet-
boek of artikel 77bis alsmede indien hij wordt beschouwd
als een mogelijk gevaar voor de openbare orde of de
nationale veiligheid.

§ 4.  De vreemdeling moet proberen zijn identiteit te
bewijzen door zijn paspoort of daarmee gelijkgestelde
reistitel of door zijn nationale identiteitskaart over te leg-
gen. ».

Art. 67

In dezelfde wet wordt artikel 61/4 ingevoegd, luidende :

« Art. 61/4.  —  § 1.  De minister of diens gemachtigde
machtigt de in artikel 61/3, § 1, bedoelde vreemdeling
tot een verblijf voor een periode van zes maanden in-
dien de procureur des Konings of de arbeidsauditeur hem
bevestigen dat het onderzoek of de gerechtelijke proce-
dure nog loopt, dat de vreemdeling blijk geeft van zijn
bereidheid tot medewerking en op voorwaarde dat de
vreemdeling alle banden met de vermoedelijke plegers
van de misdrijven voorzien in artikel 433quinquies van
het Strafwetboek of artikel 77bis heeft verbroken en hij
geen gevaar uitmaakt voor de openbare orde of de na-
tionale veiligheid.

De inschrijving in het vreemdelingenregister en de
afgifte van de verblijfstitel die dit bewijst gebeuren in
overeenstemming met de bepalingen van artikel 12. De
geldigheidsduur van de verblijfstitel en de verlenging of
vernieuwing van de verblijfstitel worden vastgesteld door
artikel 13, tweede lid.
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§ 2. Pendant la durée de validité du titre de séjour ou
lors de sa prorogation ou de son renouvellement, le mi-
nistre ou son délégué peut mettre fin au séjour de l’étran-
ger et, le cas échéant, lui donner l’ordre de quitter le
territoire, s’il constate que :

1°  l’étranger a activement, volontairement et de sa
propre initiative, renoué un lien avec les auteurs présu-
més de l’infraction visée à l’article 433quinquies du Code
pénal ou à l’article 77bis;

2°  l’étranger a cessé de coopérer;

3°  les autorités judiciaires ont décidé de mettre fin à
la procédure.

L’alinéa 1er est également applicable lorsque le minis-
tre ou son délégué considère l’étranger comme pouvant
compromettre l’ordre public ou à la sécurité nationale
ou estime, en coopération avec les autorités judiciaires,
que la coopération de l’étranger est frauduleuse ou que
sa plainte est frauduleuse ou non fondée. ».

Art. 68

Un article 61/5, rédigé comme suit, est inséré dans la
même loi :

« Art. 61/5.  —  Le ministre ou son délégué peut auto-
riser au séjour pour une durée illimitée l’étranger victime
de l’infraction visée à l’article 433quinquies du Code pénal
ou victime, dans les circonstances visées à l’arti-
cle 77quater, 1°, en ce qui concerne uniquement les mi-
neurs non accompagnés, à 5°, de l’infraction au sens de
l’article 77bis, lorsque sa déclaration ou sa plainte a
abouti à une condamnation ou si le Procureur du Roi ou
l’auditeur du travail a retenu dans ses réquisitions la pré-
vention de traite des êtres humains ou de trafic des êtres
humains sous les circonstances aggravantes prévues à
l’article 77quater. ».

Art. 69

Le chapitre Ierbis, de la même loi, contenant les arti-
cles 63/2 à 63/5, est abrogé.

Art. 70

Les articles 64, 65, 66, alinéas 1er et 2, et 67, de la
même loi, sont abrogés.

§ 2. Tijdens de geldigheidsduur van de verblijfstitel of
bij de verlenging of vernieuwing ervan kan de minister
of zijn gemachtigde het verblijf van de vreemdeling beëin-
digen en hem, indien dat nodig is, het bevel geven om
het grondgebied te verlaten indien hij vaststelt dat :

1°  de vreemdeling actief, vrijwillig en uit eigen bewe-
ging opnieuw contact heeft opgenomen met de vermoe-
delijke plegers van het misdrijf bedoeld in artikel 433quin-
quies van het Strafwetboek of het misdrijf bedoeld in
artikel 77bis;

2°  de vreemdeling niet meer meewerkt;

3°  de gerechtelijke autoriteiten besloten hebben om
de procedure te beëindigen.

Het eerste lid is eveneens van toepassing indien de
minister of zijn gemachtigde de vreemdeling als een
mogelijk gevaar voor de openbare orde of de nationale
veiligheid beschouwt of, in samenwerking met de ge-
rechtelijke autoriteiten, van oordeel is dat de medewer-
king van de vreemdeling bedrieglijk is of dat zijn klacht
bedrieglijk of ongegrond is. ».

Art. 68

In dezelfde wet wordt een artikel 61/5 ingevoegd, lui-
dende :

« Art. 61/5.  —  De minister of zijn gemachtigde kan
de vreemdeling die het slachtoffer is van het misdrijf be-
doeld in artikel 433quinquies van het Strafwetboek of
het misdrijf bedoeld in artikel 77bis in de omstandighe-
den bepaald in artikel 77quater, 1°, uitsluitend voor wat
de niet begeleide minderjarigen betreft, tot 5°, tot een
verblijf van onbepaalde duur machtigen indien diens
klacht of verklaring heeft geleid tot een veroordeling, of
indien de procureur des Konings of de arbeidsauditeur
in zijn vorderingen de tenlastelegging van mensenhandel
of mensensmokkel onder de verzwarende omstandig-
heid voorzien in artikel 77quater heeft weerhouden. ».

Art. 69

Hoofdstuk Ibis van dezelfde wet, houdende de artike-
len 63/2 tot 63/5, wordt opgeheven.

Art. 70

De artikelen 64, 65, 66, eerste en tweede lid, en 67,
van dezelfde wet, worden opgeheven.
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Art. 71

À l’article 68, alinéa 1er, de la même loi, modifié par
les lois des 6 mai 1993, 15 juillet 1996 et 18 février 2003,
les mots « 52bis, alinéa 3 », sont remplacés par les mots
« 52/4, alinéa 3 » et la référence à l’article 63/5, alinéa 3,
et à l’article 67 est supprimée.

Art. 72

L’article 74/4bis, § 2, modifié par les lois du 15 juillet
1996 et du 18 février 2003, est remplacé par la disposi-
tion suivante :

« § 2.  Le montant de l’amende administrative est rem-
boursé lorsque le Commissaire général aux réfugiés et
aux apatrides ou le Conseil du Contentieux des étran-
gers reconnaît la qualité de réfugié ou octroie le statut
de protection subsidiaire à l’étranger qui n’est pas en
possession des documents requis à l’article 2 et qui a
introduit une demande d’asile à la frontière.

Le montant de l’amende administrative est également
remboursé si l’intéressé jouit de la protection temporaire
conformément aux dispositions du chapitre IIbis. ».

Art. 73

 À l’article 74/5 de la même loi, inséré par la loi du
18 juillet 1991 et modifié par les lois des 15 juillet 1996,
du 9 mars 1998 et du 29 avril 1999, sont apportées les
modifications suivantes :

1°  au § 1er, 2°, les mots « qui se déclare réfugié et
demande, à la frontière, à être reconnu comme tel » sont
remplacés par les mots « et qui introduit une demande
d’asile à la frontière ».

2°  au § 3, sont apportées les modifications suivantes :

a)  à l’alinéa 1er, au point 1°, les mots « d’une décision
de refus d’entrée exécutoire ou d’une décision confirma-
tive de refus d’entrée exécutoire » sont supprimés;

b)  à l’alinéa 1er, au point 2°, les mots « de la décision
ou » sont supprimés;

Art. 71

In artikel 68, eerste lid, van dezelfde wet, gewijzigd bij
de wetten van 6 mei 1993, 15 juli 1996 en 18 februari
2003, worden de woorden « 52bis, derde lid » vervan-
gen door de woorden « 52/4, derde lid » en wordt de
verwijzing naar artikel 63/5, derde lid, en artikel 67 ge-
schrapt.

Art. 72

Artikel 74/4bis, § 2, gewijzigd bij de wetten van 15 juli
1996 en 18 februari 2003, wordt vervangen als volgt :

« § 2.  Het bedrag van de administratieve geldboete
wordt teruggegeven indien de Commissaris-generaal
voor de Vluchtelingen en de Staatlozen of de Raad voor
Vreemdelingenbetwistingen de hoedanigheid van vluch-
teling erkent of de subsidiaire beschermingsstatus toe-
kent aan de vreemdeling die niet in het bezit is van de in
artikel 2 voorziene documenten en die aan de grens een
asielaanvraag heeft ingediend.

Het bedrag van de administratieve geldboete wordt
eveneens teruggegeven indien de betrokken vreemde-
ling tijdelijke bescherming geniet overeenkomstig de
bepalingen van hoofdstuk IIbis. ».

Art. 73

In artikel 74/5 van dezelfde wet, ingevoegd bij de wet
van 18 juli 1991 en gewijzigd bij de wetten van 15 juli
1996, 9 maart 1998 en 29 april 1999, worden de volgen-
de wijzigingen aangebracht :

1°  in § 1, 2°, worden de woorden « die zich vluchte-
ling verklaart en aan de grens vraagt als dusdanig er-
kend te worden » vervangen door de woorden « en die
aan de grens een asielaanvraag heeft ingediend ».

2°  in § 3 worden de volgende wijzigingen aange-
bracht :

a)  in het eerste lid worden in punt 1° de woorden
« , een uitvoerbare beslissing tot weigering van toegang
tot het grondgebied of een uitvoerbare bevestigende be-
slissing tot weigering van toegang tot het grondgebied »
opgeheven;

b)  in het eerste lid worden in punt 2° de woorden « de
beslissing of » opgeheven;
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c)  il est inséré un alinéa 5, rédigé comme suit:

« La durée du maintien est suspendue d’office pen-
dant le délai utilisé pour introduire un recours auprès du
Conseil du contentieux des étrangers, tel que prévu à
l’article 39/57. Lorsque un délai d’examen est octroyé
au Commissaire général aux réfugiés et aux apatrides
pour examiner les nouveaux éléments, conformément à
l’article 39/76, § 1er, avant-dernier alinéa, la durée du
maintien est également suspendue d’office pendant un
délai d’un mois au maximum. ».

3°  au § 4, sont apportées les modifications suivan-
tes :

a)  au point 1°, les mots « d’une décision ou » sont
supprimés;

b)  au point 2°, les mots « d’une décision ou » sont
supprimés;

c)  il est inséré un point 4°, rédigé comme suit :

« 4°  l’étranger qui est reconnu réfugié ou auquel le
statut de protection subsidiaire est accordé. »;

4°  le § 5, alinéa 2, est remplacé comme suit :

« La décision de refus du statut de réfugié ou du sta-
tut de protection subsidiaire prise, conformément à l’ar-
ticle 52, § 1er, à l’encontre de l’étranger visé au § 1er, 2°,
qui est admis à entrer dans le Royaume, est assimilée
de plein droit à une décision de refus du statut de réfu-
gié au sens de l’article 52, § 2. »;

5°  au § 5, alinéa 3, les mots « ou la décision de refus
de séjour » sont supprimés;

6°  le § 6 est remplacé par la disposition suivante :

« § 6.  Si l’étranger visé au § 1er, 2°, quitte l’endroit où
il est maintenu, sans autorisation, durant le délai pen-
dant lequel un recours peut être introduit auprès du Con-
seil du Contentieux des étrangers ou durant la période
de l’examen de ce recours, la décision de refus du sta-
tut de réfugié ou du statut de protection subsidiaire prise
conformément à l’article 52, § 1er, est de plein droit assi-
milée à une décision de refus du statut de réfugié ou du
statut de protection subsidiaire au sens de l’article 52,
§ 2.

c)  een vijfde lid wordt toegevoegd, luidende :

« De duur van de vasthouding wordt van rechtswege
opgeschort gedurende de aangewende termijn om een
verzoekschrift in te dienen bij de Raad voor Vreemdelin-
genbetwistingen zoals bedoeld in artikel 39/57. Indien
overeenkomstig artikel 39/76, § 1, voorlaatste lid, een
onderzoekstermijn wordt verleend aan de Commissa-
ris-generaal voor de Vluchtelingen en de Staatlozen om
de nieuwe gegevens te onderzoeken, wordt de duur van
de vasthouding eveneens van rechtswege opgeschort
gedurende een termijn van maximaal een maand. ».

3°  in § 4 worden de volgende wijzigingen aange-
bracht :

a)  in punt 1° worden de woorden « beslissing of »
opgeheven;

b)  in punt 2° worden de woorden « beslissing of »
opgeheven;

c)  een punt 4° wordt toegevoegd, luidend als volgt :

« 4°  de vreemdeling die als vluchteling erkend wordt
of aan wie de subsidiaire beschermingsstatus wordt toe-
gekend. »;

4°  § 5, tweede lid, wordt vervangen als volgt :

« De beslissing tot weigering van de vluchtelingen-
status of de subsidiaire beschermingsstatus overeen-
komstig artikel 52, § 1, getroffen ten aanzien van de
vreemdeling bedoeld in § 1, 2°, die toegelaten wordt het
Rijk binnen te komen, wordt van rechtswege gelijkge-
steld met een beslissing tot weigering van de vluchtelin-
genstatus in de zin van artikel 52, § 2. »;

5°  in § 5, derde lid, worden de woorden « of aan de
beslissing tot weigering van verblijf » opgeheven;

6°  § 6 wordt vervangen als volgt :

« § 6.  Wanneer de vreemdeling bedoeld in § 1, 2°,
de plaats waar hij wordt vastgehouden, zonder toestem-
ming verlaat tijdens de termijn waarbinnen een beroep
kan worden ingediend bij de Raad voor Vreemdelingen-
betwistingen of tijdens de duur van het onderzoek van
dat beroep, wordt de beslissing tot weigering van de
vluchtelingenstatus of de subsidiaire beschermingsstatus
overeenkomstig artikel 52, § 1, van rechtswege gelijk-
gesteld met een beslissing tot weigering van de vluchte-
lingenstatus of de subsidiaire beschermingsstatus in de
zin van artikel 52, § 2.
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Dans tous les cas, la décision de refus d’entrée sur le
territoire est assimilée de plein droit à une décision de
refus de séjour. ».

Art. 74

À l’article 74/6 de la même loi, inséré par la loi du
6 mai 1993 et modifié par les lois des 15 juillet 1996 et
29 avril 1999, sont apportées  les modifications suivan-
tes :

1°  au § 1er, les mots « et qui, en vertu de l’article 52,
se voit refuser l’accès au territoire national ou l’autorisa-
tion de séjourner dans le Royaume en tant que candidat
réfugié, » sont remplacés par les mots « et qui, en vertu
de l’article 52, se voit refuser le statut de réfugié ou le
statut de protection subsidiaire par le Commissaire gé-
néral aux réfugiés et aux apatrides »;

2°  il est inséré un § 1erbis, rédigé comme suit :

« § 1erbis.  L’étranger qui est entré dans le Royaume
sans satisfaire aux conditions fixées à l’article 2 ou dont
le séjour a cessé d’être régulier, et qui introduit une de-
mande d’asile, peut être maintenu par le ministre ou son
délégué dans un lieu déterminé afin de garantir l’éloi-
gnement effectif du territoire, lorsque :

1°  l’étranger a été renvoyé ou expulsé du Royaume
depuis moins de 10 ans et cette mesure n’a pas été
suspendue ou rapportée; ou

2°  l’étranger a, après avoir quitté son pays ou après
le fait l’ayant amené à en demeurer éloigné, résidé plus
de trois mois dans un pays tiers, sans crainte au sens
de l’article 1er, A(2), de la Convention de Genève, tel que
déterminé à l’article 48/3 et sans motifs sérieux qui prou-
vent le risque réel qu’il subisse une atteinte grave telle
que déterminée à l’article 48/4; ou

3°  l’étranger a, après avoir quitté son pays ou après
le fait l’ayant amené à en demeurer éloigné, résidé dans
plusieurs pays tiers pendant une durée totale supérieure
à trois mois, sans crainte au sens de l’article 1er, A(2), de
la Convention de Genève, tel que déterminé à l’arti-
cle 48/3 et sans motifs sérieux qui prouvent le risque
réel qu’il subisse une atteinte grave telle que détermi-
née à l’article 48/4;ou

In alle gevallen wordt de beslissing tot weigering van
toegang tot het grondgebied van rechtswege gelijkge-
steld met een beslissing tot weigering van verblijf. ».

Art. 74

In artikel 74/6 van dezelfde wet, ingevoegd bij de wet
van 6 mei 1993 en gewijzigd bij de wetten van 15 juli
1996 en 29 april 1999, worden de volgende wijzigingen
aangebracht :

1°  in § 1 worden de woorden « en aan wie de toe-
gang tot ’s lands grondgebied of de toelating om in de
hoedanigheid van kandidaat-vluchteling in het Rijk te ver-
blijven werd ontzegd krachtens artikel 52 » vervangen
door de woorden « en aan wie de vluchtelingenstatus of
subsidiaire beschermingsstatus geweigerd werd door de
Commissaris-generaal voor de Vluchtelingen en de
Staatlozen krachtens artikel 52 »;

2°  er wordt een § 1bis ingevoegd, luidende :

« § 1bis.  De vreemdeling die het Rijk binnengeko-
men is zonder te voldoen aan de in artikel 2 gestelde
voorwaarden of wiens verblijf opgehouden heeft regel-
matig te zijn en die een asielaanvraag indient, kan door
de minister of zijn gemachtigde in een welbepaalde plaats
worden vastgehouden teneinde de effectieve verwijde-
ring van het grondgebied van de vreemdeling te waar-
borgen indien :

1°  de vreemdeling sedert minder dan tien jaar uit het
Rijk teruggewezen of uitgezet werd, zo de maatregel niet
opgeschort of ingetrokken werd; of

2°  de vreemdeling, na zijn land verlaten te hebben of
na het feit dat hem ertoe gebracht heeft ervan verwij-
derd te blijven, langer dan drie maanden in een ander
land verbleven heeft en dit heeft verlaten, zonder vrees
in de zin van artikel1, A (2), van het Verdrag van Genève,
zoals bepaald in artikel 48/3, en zonder dat er zwaarwe-
gende gronden zijn om aan te nemen dat hij een reëel
risico loopt op het lijden van ernstige schade zoals be-
paald in artikel 48/4; of

3°  de vreemdeling, na zijn land verlaten te hebben of
na het feit dat hem ertoe gebracht heeft ervan verwij-
derd te blijven, gedurende een totale duur van langer
dan drie maanden in verschillende andere landen ver-
bleven heeft, en het laatste van die landen verlaten heeft
zonder vrees in de zin van artikel 1, A (2), van het Ver-
drag van Genève, zoals bepaald in artikel 48/3, en zon-
der dat er zwaarwegende gronden zijn om aan te ne-
men dat hij een reëel risico loopt op het lijden van ernstige
schade zoals bepaald in artikel 48/4; of



54 DOC 51 2478/010

CHAMBRE · 5e SESSION DE LA 51e LÉGISLATURE 20062005 KAMER· 5e ZITTING VAN DE 51e ZITTINGSPERIODE

4°  l’étranger est en possession d’un titre de trans-
port valable à destination d’un pays tiers, à la condition
qu’il dispose des documents de voyage lui permettant
de poursuivre son trajet vers ledit pays; ou

5°  l’étranger a, sans justification, présenté sa de-
mande après l’expiration du délai fixé à l’article 50, ali-
néa 1er, 50bis, alinéa 2 ou 51, alinéa 1er ou 2, ou n’a pas
satisfait, sans justification, à l’obligation de présentation
conformément à l’article 51/6, alinéa 1er, ou 51/7, alinéa 2;
ou

6°  l’étranger s’est soustrait volontairement à une pro-
cédure entamée à la frontière; ou

7°  l’étranger visé à l’article 54, § 1er, alinéa 1er, se sous-
trait, pendant au moins quinze jours, à l’obligation de
présentation dont les modalités sont déterminées par
un arrêté royal délibéré en Conseil des ministres; ou

8°  l’étranger n’a pas introduit sa demande au mo-
ment où les autorités chargées du contrôle aux frontiè-
res l’interrogent sur les raisons de sa venue en Belgique
et n’a pas apporté de justification à ce sujet; ou

9°  l’étranger a déjà introduit une autre demande
d’asile; ou

10°  l’étranger refuse de communiquer son identité ou
sa nationalité, fournit de fausses informations  pour éta-
blir son identité ou sa nationalité, ou a présenté des do-
cuments de voyage ou d’identité faux ou falsifiés; ou

11°  l’étranger a détruit ou s’est débarrassé d’un do-
cument de voyage ou d’identité qui pouvait contribuer à
constater son identité ou sa nationalité; ou

12°  l’étranger introduit une demande d’asile dans le
but de reporter ou de déjouer l’exécution d’une décision
précédente ou imminente devant conduire à son éloi-
gnement; ou

13°  l’étranger entrave la prise d’empreintes digitales
visée à l’article 51/3; ou

14°  l’étranger a omis de déclarer qu’il avait déjà in-
troduit une demande d’asile dans un autre pays lorsqu’il
introduit sa demande d’asile; ou

15°  l’étranger refuse de déposer la déclaration visée
à l’article 51/10, alinéa 1er. ».

4°  de vreemdeling in het bezit is van een geldig ver-
voerbewijs voor een ander land, op voorwaarde dat hij
reisdocumenten bij zich heeft waarmee hij naar dat land
kan doorreizen; of

5°  de vreemdeling zijn aanvraag zonder verantwoor-
ding ingediend heeft na het verstrijken van de in arti-
kel 50, eerste lid, 50bis, tweede lid of 51, eerste lid of
tweede lid, bepaalde termijn of, zonder verantwoording
overeenkomstig artikel 51/6, eerste lid, of artikel 51/7,
tweede lid, niet aan de meldingsplicht voldaan heeft; of

6°  de vreemdeling zich vrijwillig onttrokken heeft aan
een bij de grens ingezette procedure; of

7°  de vreemdeling bedoeld in artikel 54, § 1, eerste
lid, zich gedurende minstens vijftien dagen onttrekt aan
de meldingsplicht waarvan de nadere regels bij een in
Ministerraad overlegd koninklijk besluit worden bepaald;
of

8°  de vreemdeling zijn aanvraag niet ingediend heeft
op het ogenblik dat de met grenscontrole belaste autori-
teiten nadere toelichting vragen over zijn motief om naar
België te reizen, en daarvoor geen verantwoording heeft
verstrekt; of

9°  de vreemdeling reeds een andere asielaanvraag
ingediend heeft; of

10°  de vreemdeling weigert zijn identiteit of nationali-
teit mee te delen of valse informatie verstrekt met het
oog op het vaststellen van zijn identiteit of nationaliteit of
valse of vervalste identiteits- of reisdocumenten verstrekt;
of

11°  de vreemdeling een identiteits- of reisdocument
dat ertoe kon bijdragen dat zijn identiteit of nationaliteit
werd vastgesteld, heeft vernietigd of zich daarvan ont-
daan heeft; of

12°  de vreemdeling een asielaanvraag indient ten-
einde de uitvoering van een eerdere of van een op han-
den zijnde beslissing die tot zijn verwijdering zou leiden,
uit te stellen of te verijdelen; of

13°  de vreemdeling de in artikel 51/3 bedoelde af-
name van vingerafdrukken bemoeilijkt; of

14°  de vreemdeling bij het indienen van zijn asiel-
aanvraag niet aangegeven heeft dat hij reeds een asiel-
aanvraag in een ander land heeft ingediend; of

15°  de vreemdeling weigert de in artikel 51/10, eer-
ste lid, bedoelde verklaring af te leggen. ».
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3°  Au § 2, sont apportées les modifications suivan-
tes :

a)  à l’alinéa 1er, le mot « § 1 » est remplacé par les
mots « §§ 1 et 1bis », les mots « ou d’une décision
confirmative de refus de séjour exécutoire, » sont sup-
primés et les mots « après que la décision de refus de
séjour est devenue exécutoire » sont insérés entre les
mots « dans les sept jours ouvrables » et les mots
« , qu’elles sont poursuivies avec toute la diligence re-
quise »;

b)  il est inséré un alinéa 5, rédigé comme suit :

« La durée du maintien est suspendue d’office pen-
dant le délai utilisé pour introduire un recours auprès du
Conseil du contentieux des étrangers, tel que prévu à
l’article 39/57. Lorsqu’un délai d’examen est octroyé au
Commissaire général aux réfugiés et aux apatrides pour
examiner les nouveaux éléments, conformément à l’ar-
ticle 39/76, § 1er, dernier alinéa, la durée du maintien est
également suspendue d’office pendant un délai d’un mois
au maximum. ».

Art. 75

À l’article 74/8 de la même loi, inséré par la loi du
15 juillet 1996, sont apportées les modifications suivan-
tes :

1°  au § 1er, les mots « 74/6, § 1er » sont remplacés
par les mots « 74/6, §§ 1er et 1erbis »;

2°  au § 4, alinéa 2, les mots « ainsi qu’à l’arrêté royal
n° 34 du 20 juillet 1967 relatif à l’occupation des tra-
vailleurs de nationalité étrangère » sont remplacés par
les mots « ainsi qu’à la loi du 30 avril 1999 relative à
l’occupation de travailleurs étrangers ».

CHAPITRE III

Dispositions transitoires

Art. 76

§ 1er.  À partir de son entrée en vigueur, la présente
loi est d’application à toutes les situations visées par
ses dispositions.

3°  In § 2 worden de volgende wijzigingen aange-
bracht :

a)  in het eerste lid, wordt het woord « § 1 » vervan-
gen door de woorden « §§ 1 en 1bis », worden de woor-
den « of van een uitvoerbare bevestigende beslissing
tot weigering van verblijf » opgeheven en worden de
woorden « nadat de beslissing tot weigering van verblijf
uitvoerbaar is geworden » ingevoegd tussen de woor-
den « binnen zeven werkdagen » en « , wanneer zij wor-
den voortgezet met de vereiste zorgvuldigheid »;

b)  een vijfde lid wordt toegevoegd, luidende :

« De duur van de vasthouding wordt van rechtswege
opgeschort gedurende de aangewende termijn om een
verzoekschrift in te dienen bij de Raad voor Vreemdelin-
genbetwistingen zoals bedoeld in artikel 39/57. Indien
overeenkomstig artikel 39/76, § 1, laatste lid, een onder-
zoekstermijn wordt verleend aan de Commissaris-ge-
neraal voor de Vluchtelingen en de Staatlozen om de
nieuwe gegevens te onderzoeken, wordt de duur van
de vasthouding eveneens van rechtswege opgeschort
gedurende een termijn van maximaal een maand. ».

Art. 75

In artikel 74/8 van dezelfde wet, ingevoegd bij de wet
van 15 juli 1996, worden de volgende wijzigingen aan-
gebracht :

1°  in § 1 worden de woorden « 74/6, § 1 » vervangen
door de woorden « 74/6, §§ 1 en 1bis »;

2°  in § 4, tweede lid, worden de woorden « van het
koninklijk besluit nr. 34 van 20 juli 1967 betreffende de
tewerkstelling van werknemers van vreemde nationali-
teit » vervangen door de woorden « van de wet van
30 april 1999 betreffende de tewerkstelling van buiten-
landse werknemers ».

HOOFDSTUK III

Overgangsbepalingen

Art. 76

§ 1.  Vanaf haar inwerkingtreding is deze wet van toe-
passing op alle bij haar bepalingen bedoelde toestan-
den.
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§ 2.  Il est toutefois dérogé au principe mentionné au
§ 1er dans les cas suivants :

1°  Les articles 9bis et 9ter de la loi du 15 décembre
1980 sont d’application aux demandes introduites après
l’entrée en vigueur de la loi.

2°  À l’exception de son point 4°, l’article 11, § 2, de la
loi du 15 décembre 1980, inséré par l’article 9 de la pré-
sente loi, est applicable aux étrangers admis au séjour
après la date d’entrée en vigueur de la présente loi.

3°  Les articles 13 et 14 de la présente loi sont appli-
cables aux étrangers qui demandent l’autorisation d’éta-
blissement après la date d’entrée en vigueur de la pré-
sente loi.

Art. 77

§ 1er.  À partir de la date à fixer par arrêté royal, les
dispositions relatives au statut de protection subsidiaire
sont applicables à toutes les demandes d’asile en cours
de traitement ou qui sont introduites auprès du ministre
ou de son délégué et du Commissaire général aux réfu-
giés et aux apatrides, étant entendu que ces demandes
d’asile sont traitées selon la procédure applicable avant
l’entrée en vigueur de la présente loi. Lorsque le Com-
missaire général aux réfugiés constate que les condi-
tions relatives au statut de protection subsidiaire visé à
l’article 48/4 de la loi du 15 décembre 1980, sont rem-
plies, il octroie ce statut.

§ 2.  L’étranger dont la procédure d’asile a été clôtu-
rée avant la date fixée conformément au § 1er ne peut
invoquer la directive 2004/83/CE ainsi que sa transposi-
tion dans le droit belge, en tant qu’élément nouveau au
sens de l’article 51/8 de la loi du 15 décembre 1980,
que si la demande est basée sur des éléments suscep-
tibles de donner lieu à l’octroi de la protection subsidiaire
au sens de l’article 48/3 de la loi du 15 décembre 1980.

§ 3. L’étranger à l’égard duquel le Commissaire gé-
néral aux réfugiés et aux apatrides a rendu, avant la
date fixée au § 1er, conformément à l’article 63/5, ali-
néa 4, de la loi du 15 décembre 1980, un avis selon le-
quel la reconduite de cet étranger à la frontière du pays
qu’il a fui entraînerait un danger pour sa vie, son inté-
grité physique ou sa liberté, ou l’étranger à l’égard du-
quel le Commissaire général aux réfugiés et aux apatri-
des a rendu un avis similaire dans le cadre d’une décision
de refus de reconnaissance de la qualité de réfugié sur

§ 2.  In de hierna volgende gevallen wordt evenwel
afgeweken van het principe vermeld onder § 1 :

1°  De artikelen 9bis en 9ter van de wet van 15 de-
cember 1980 zijn van toepassing op de aanvragen die
ingediend worden na de inwerkingtreding van de wet.

2°  Met uitzondering van zijn punt 4° is artikel 11, § 2,
van de wet van 15 december 1980, ingevoegd door ar-
tikel 9 van deze wet, van toepassing op de vreemdelin-
gen die na de datum van de inwerkingtreding van deze
wet tot een verblijf worden toegelaten.

3°  De artikelen 13 en 14 van deze wet zijn van toe-
passing op de vreemdelingen die na de datum van de
inwerkingtreding van deze wet een machtiging tot vesti-
ging aanvragen.

Art. 77

§ 1.  Vanaf de datum vast te leggen bij koninklijk be-
sluit, zijn de bepalingen inzake de subsidiaire bescher-
mingsstatus van toepassing op alle asielverzoeken die
in behandeling zijn of die ingediend worden bij de minis-
ter of zijn gemachtigde en de Commissaris-generaal voor
de Vluchtelingen en de Staatlozen, met dien verstande
dat deze asielverzoeken behandeld worden volgens de
procedure die van toepassing is voor de inwerkingtre-
ding van deze wet. Indien de Commissaris-generaal voor
de Vluchtelingen en de Staatlozen vaststelt dat de voor-
waarden vervuld zijn aangaande de subsidiaire bescher-
mingsstatus zoals bedoeld in artikel 48/4 van de wet van
15 december 1980, kent hij deze status toe.

§ 2.  Indien de asielprocedure van een vreemdeling
afgesloten werd voor de in § 1 bepaalde datum, kan
Richtlijn 2004/83/EG alsmede de omzetting van deze
richtlijn naar Belgisch recht, niet als een nieuw element,
in de zin van artikel 51/8 van de wet van 15 december
1980, ingeroepen worden door de betrokken vreemde-
ling, tenzij de aanvraag gebaseerd is op elementen die
aanleiding kunnen geven tot de toekenning van de sub-
sidiaire beschermingsstatus zoals voorzien in arti-
kel 48/3 van de wet van 15 december 1980.

§ 3. De vreemdeling ten aanzien van wie de Commis-
saris-generaal voor de Vluchtelingen en de Staatlozen,
overeenkomstig artikel 63/5, vierde lid, van de wet van
15 december 1980 een advies heeft verstrekt voor de
datum bepaald in § 1 waaruit blijkt dat de terugleiding
naar de grens van het land dat de vreemdeling is ont-
vlucht een gevaar voor zijn leven, zijn fysieke integriteit
of zijn vrijheid oplevert of de vreemdeling ten aanzien
van wie de Commissaris-generaal voor de Vluchtelin-
gen en de Staatlozen in het kader van een beslissing tot
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weigering van erkenning van de hoedanigheid van vluch-
teling op grond van artikel 57/6, eerste lid, 1°, van de
wet van 15 december 1980 een gelijkaardig advies heeft
verstrekt, wordt vanaf de in § 1 bedoelde datum, na vast-
stelling van zijn identiteit en op zijn verzoek door de mi-
nister of zijn gemachtigde, in het bezit gesteld van een
verblijfsdocument overeenkomstig artikel 49/2, § 2 van
de wet van 15 december 1980, als genieter van de sub-
sidiaire beschermingsstatus, op voorwaarde dat hij het
Belgisch grondgebied niet verlaten heeft na het beëindi-
gen van de asielprocedure, het gevaar bij een terug-
leiding nog actueel is en de vreemdeling geen gevaar
oplevert voor de openbare orde of de nationale veilig-
heid.

De vreemdeling kan bij gebreke aan identiteitsstukken
opteren voor een door de minister of zijn gemachtigde
uit te voeren vergelijking van zijn vingerafdrukken met
de vingerafdrukken die overeenkomstig artikel 51/3 van
de wet van 15 december 1980 werden genomen.

Indien de minister of zijn gemachtigde twijfels heeft
inzake de actualiteit van het overeenkomstig artikel 63/5,
vierde lid, van de wet van 15 december 1980, verstrekte
advies of van het gelijkaardig advies dat verstrekt werd
in het kader van een beslissing tot weigering van erken-
ning van de hoedanigheid van vluchteling op grond van
artikel 57/6, eerste lid, 1°, van de wet van 15 december
1980 moet hij de Commissaris-generaal voor de Vluch-
telingen en Staatlozen dienaangaande om een advies
verzoeken.

Betrokken vreemdeling dient zijn verzoek te richten
tot de burgemeester van de plaats waar hij verblijft, deze
zendt de aanvraag over aan de minister of aan diens
gemachtigde, die, nadat hij heeft vastgesteld dat de ge-
stelde voorwaarden werden vervuld, opdracht geeft tot
afgifte van het overeenkomstig artikel 49/2, § 2, van de
wet van 15 december 1980 voorziene verblijfsdocument.

HOOFDSTUK IV

Inwerkingtreding

Art. 78

Met uitzondering van dit artikel, treden de overige
bepalingen van deze wet in werking op de door de Ko-
ning te bepalen data en uiterlijk op de eerste dag van de

la base de l’article 57/6, alinéa 1er, 1°, de la loi du 15 dé-
cembre 1980, est, à partir de la date visée au § 1er, après
constatation de son identité et à sa demande, mis en
possession d’un titre de séjour en tant que bénéficiaire
du statut de protection subsidiaire, conformément à l’ar-
ticle 49/2, § 2, de la loi du 15 décembre 1980, à la con-
dition qu’il n’ait pas quitté le territoire belge après la fin
de la procédure d’asile, que le danger en cas de recon-
duite soit toujours actuel et que l’étranger ne présente
pas de risque pour l’ordre public ou pour la sécurité na-
tionale.

À défaut de pièces d’identité, l’étranger peut opter pour
la réalisation, par le ministre ou son délégué, d’une com-
paraison de ses empreintes digitales avec celle prises
conformément à l’article 51/3 de la loi du 15 décembre
1980.

Lorsque le ministre ou son délégué a des doutes quant
à l’actualité de l’avis rendu conformément à l’article 63/5,
alinéa 4, de la loi du 15 décembre 1980, ou d’un avis
similaire rendu dans le cadre d’une décision de refus de
reconnaissance de la qualité de réfugié sur la base de
l’article 57/6, alinéa 1er, 1°, de la loi du 15 décembre 1980
il doit demander au Commissaire général aux réfugiés
et aux apatrides de lui rendre un avis à ce sujet.

L’étranger concerné doit adresser sa demande au
bourgmestre du lieu de sa résidence, qui la transmettra
au ministre ou à son délégué. Après avoir constaté que
les conditions fixées sont remplies, celui-ci donnera l’ins-
truction de délivrer le titre de séjour prévu à l’article 49/2,
§ 2, de la loi du 15 décembre 1980 à l’étranger concerné.

CHAPITRE IV

Entrée en vigueur

Art. 78

À l’exception du présent article, les autres disposi-
tions de la présente loi entrent en vigueur aux dates
fixées par le Roi et au plus tard le premier jour du trei-
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zième mois qui suit celui au cours duquel elle aura été
publiée au Moniteur belge.

Bruxelles, le 12 juillet 2006

Le président de la Chambre
des représentants,

Le greffier de la Chambre
des représentants,

dertiende maand na die waarin zij in het Belgisch Staats-
blad is bekendgemaakt.

Brussel, 12 juli 2006

De voorzitter van de Kamer
van volksvertegenwoordigers,

De griffier van de Kamer
van volksvertegenwoordigers,

Herman DE CROO

Robert MYTTENAERE

_______________
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